Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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NOLĪGUMS 

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību, Briselē 1986. gada 2. oktobrī
EIROPAS KOPIENU PADOME,
no vienas puses, un
HONKONGAS VALDĪBA,
no otras puses,
ATZĪSTOT, ka Eiropas Ekonomikas kopienas (turpmāk tekstā — “Kopiena”) un Honkongas savstarpējā tirdzniecība ar tekstilizstrādājumiem ir svarīga,
ŅEMOT VĒRĀ Vienošanos par starptautisko tirdzniecību ar tekstilizstrādājumiem un jo īpaši tās 4. pantu, kā arī protokolu, kas pieņemts 1986. gada 31. jūlijā saskaņā ar Tekstilizstrādājumu komitejas secinājumiem, kuri ir protokola sastāvdaļa, Vienošanās un protokols abi turpmāk tekstā — “Ženēvas Vienošanās”,
IR NOLĒMUŠAS noslēgt šo nolīgumu un tālab ir iecēlušas par saviem pilnvarotajiem:
EIROPAS KOPIENU PADOME —
HONKONGAS VALDĪBA —
ir vienojušIEs par turpmāko.
I IEDAĻA
Tirdzniecības režīms
1. pants
1. Puses atzīst un apstiprina, ka to savstarpējo tirdzniecību ar tekstilizstrādājumiem reglamentē Ženēvas Vienošanās, ņemot vērā šā nolīguma noteikumus un neskarot to saistības un pienākumus saskaņā ar Vispārējo vienošanos par tarifiem un tirdzniecību.
2. Attiecībā uz izstrādājumiem, uz kuriem attiecas šis nolīgums, Kopiena apņemas neieviest kvantitatīvus ierobežojumus saskaņā ar XIX pantu Vispārējā vienošanās par tarifiem un tirdzniecību vai Ženēvas Vienošanās 3. pantu.
3. Pasākumi, kam ir līdzvērtīga ietekme uz kvantitatīviem ierobežojumiem attiecībā uz to izstrādājumu ievešanu Kopienā, uz kuriem attiecas šis nolīgums, ir aizliegti. 
2. pants
1. Šis nolīgums attiecas uz to kokvilnas, vilnas un ķīmisko šķiedru tekstilizstrādājumu tirdzniecību, kuru izcelsme ir Honkongā un kuri uzskaitīti 1. pielikumā.
2. Izstrādājumus, uz kuriem attiecas šis nolīgums, klasificē, pamatojoties uz Kopējo muitas tarifu nomenklatūru, Kopienas ārējās tirdzniecības statistikas preču nomenklatūru un dalībvalstu savstarpējās tirdzniecības statistiku (NIMEXE).
Stājoties spēkā Kopienā Starptautiskajai preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētās sistēmas (HS) konvencijai, šo klasifikāciju veiks, pamatojoties uz harmonizēto sistēmu un Kopienas nomenklatūrām, kas izveidotas saistībā ar minēto sistēmu.
3. To izstrādājumu izcelsmi, uz kuriem attiecas šis nolīgums, nosaka saskaņā ar Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem un A protokolā minēto izstrādājumu izcelsmes kontroles procedūrām.
3. pants
Honkonga piekrīt ierobežot II pielikumā uzskaitīto izstrādājumu eksportu uz Kopienu līdz daudzumiem, kas minētajā pielikumā noteikti attiecībā uz katru nolīguma gadu.
Uz šā nolīguma II pielikumā minēto tekstilizstrādājumu eksportu attiecas divkāršas pārbaudes sistēma, kas noteikta A protokolā.
4. pants
Honkonga un Kopiena atzīst, ka tekstilizstrādājumu ievešana atpakaļ Kopienā pēc to pārstrādes Honkongā ir īpašs un atšķirīgs gadījums.
Šādu ievešanu atpakaļ var paredzēt ārpus daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti saskaņā ar šo nolīgumu, ja ievešanu atpakaļ veic saskaņā ar Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem par izvešanu pārstrādei ar ekonomisku ietekmi.
5. pants
1. Uz to tekstilizstrādājumu eksportu Kopienā, uz kuriem attiecas šis nolīgums, neattiecas daudzuma ierobežojumi, kas noteikti II pielikumā, ja ir deklarēts, ka tekstilizstrādājumi paredzēti izvešanai atpakaļ no Kopienas tādā pašā stāvoklī vai pēc apstrādes saskaņā ar Kopienā spēkā esošo administratīvo kontroles sistēmu.
Tomēr uz to izstrādājumu nodošanu patēriņam, kas ievesti saskaņā ar iepriekšminētajiem nosacījumiem, atbilstīgi A protokola noteikumiem attiecas prasība uzrādīt Honkongas iestāžu izsniegtu izvešanas atļauju un pierādīt izstrādājumu izcelsmi.
2. Ja Kopienas kompetentajām iestādēm ir pierādījumi tam, ka no Honkongas izvestie izstrādājumi, kuru daudzumu Honkonga iekļāvusi daudzuma ierobežojumā, kas noteikts II pielikumā, vēlāk ir izvesti atpakaļ no Kopienas, attiecīgās iestādes paziņo Honkongai atbilstošos daudzumus. Pēc šāda paziņojuma saņemšanas Honkonga var atļaut eksportēt pašreizējā vai nākamajā nolīguma gadā tik pat daudz tās pašas kategorijas izstrādājumu, uz kuriem neattiecas daudzuma ierobežojumi, kas noteikti II pielikumā.
6. pants
1. Katrā nolīguma gadā pēc apspriedēm saskaņā ar 14. panta 1. punktā minētajām procedūrām var vienoties par tā daudzuma ierobežojuma īpatsvara izlietojumu, kas noteikts nākamajam nolīguma gadam, par katru izstrādājumu kategoriju no 1 % līdz 5 % apmērā no daudzuma ierobežojuma, kas noteikts pašreizējam nolīguma gadam. Avansā piegādātos daudzumus atskaita no attiecīgajiem daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti nākamajam nolīguma gadam.
2. Par nevienā nolīguma gadā neizmantoto daudzumu pārnešanu uz attiecīgajiem daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti nākamajam gadam, var vienoties pēc apspriedēm saskaņā ar 14. panta 1. punktā minētajām procedūrām par katru izstrādājumu kategoriju no 2 % līdz 7 % apmērā no daudzuma ierobežojuma, kas noteikts pašreizējam nolīguma gadam.
3. Attiecībā uz I grupas kategorijām pārvedumus neveic ne no vienas kategorijas, izņemot šādus gadījumus:
– pārvedumus starp 2. un 3. kategoriju var veikt attiecībā uz jebkuru nolīguma gadu līdz 4 % no daudzuma ierobežojuma attiecībā uz kategoriju, uz kuru veikts pārvedums,
- pārvedumus starp 4., 5., 6., 7. un 8. kategoriju var veikt attiecībā uz jebkuru nolīguma gadu līdz 4 % no daudzuma ierobežojuma attiecībā uz kategoriju, uz kuru veikts pārvedums.
Pārvedumus uz jebkuru kategoriju II un III grupā var veikt no jebkuras kategorijas vai kategorijām I, II un III grupā attiecībā uz jebkuru nolīguma gadu līdz 5 % no daudzuma ierobežojuma, kas noteikts attiecībā uz kategoriju, uz kuru veikts pārvedums.
Atbilstības tabula, ko piemēro šādiem pārvedumiem, ir iekļauta šā nolīguma I pielikumā.
4. Jebkurā izstrādājumu kategorijā palielinājums, kas radies, kumulatīvi piemērojot šā panta 1., 2. un 3. punkta noteikumus, nolīguma gada laikā nepārsniedz 12 %.
5. Ja piemēro 1., 2. un 3. punkta noteikumus, Honkongas iestādes sniedz iepriekšēju ziņojumu.
6. Honkonga sniedz Kopienai izvedumu statistiku, kas atspoguļo attiecīgajā nolīguma gadā pieejamās pārnesuma summas. Ja ir ievērojamas statistiskas atšķirības starp izvedumu datiem, saskaņā ar kuriem aprēķina pārnesamo summu, un Kopienas datiem, tad nolīguma nākamā gada pirmo 120 dienu laikā Kopiena var pieprasīt rīkot apspriedes par attiecīgajām summām saskaņā ar 14. panta 1. punktā minētajām procedūrām. Izsakot šādu pieprasījumu, sniedz arī visaptverošas ziņas par iespējamām statistikas atšķirībām. Ja izteikts šāds pieprasījums, tad pārnestās summas neizmanto tikmēr, kamēr puses nav pabeigušas apspriedes. Ja 120 dienu laikā šāds pieprasījums nav izteikts, tad uzskata, ka pārnestās summas ir aprēķinātas pareizi.
7. pants
1. Ņemot vērā abu pušu vēlmi novērst tirgus traucējumu reālu risku un paturot prātā vispāratzīto un efektīvo Honkongas iestāžu izsniegto izvešanas atļauju izsniegšanas sistēmu, piemēro turpmāk izklāstītās procedūras. 
2. Attiecībā uz to tekstilizstrādājumu eksportu, kuri iekļauti I pielikumā minētajās kategorijās un uz kuriem neattiecas II pielikumā noteiktie daudzuma ierobežojumi, jāizsniedz izvešanas atļauja.
3. Attiecībā uz tekstilizstrādājumiem, par kuriem jāizsniedz šā panta 2. punktā minētās izvešanas atļaujas, Kopiena var pieprasīt rīkot apspriedes saskaņā ar 14. panta 1. punktā minēto procedūru, lai noteiktu daudzuma ierobežojumu.
4. Kamēr šādu apspriežu gaitā nav notikusi abpusēji pieņemama vienošanās, Honkonga vajadzības gadījumā no dienas, kad saņemts pieprasījums rīkot apspriedes, apņemas pārtraukt izvešanas atļauju izsniegšanu par attiecīgās kategorijas izstrādājumu vai izstrādājumiem un tūlīt informēt Kopienu par to daudzumu apjomu, uz kuriem attiecas līdz izsniegšanas pārtraukšanas brīdim izsniegtās izvešanas atļaujas. Kopiena no Honkongas pieņem tāda attiecīgā izstrādājuma vai izstrādājumu ievedumus, uz kuru attiecas izvešanas atļaujas, kas izsniegtas, pirms izteikts pieprasījums pārtraukt izvešanas atļauju izsniegšanu.
5. Ja puses to apspriežu gaitā, kuras rīko saskaņā ar 3. punkta noteikumiem, nevar rast abpusēji pieņemamu risinājumu, Honkonga pēc Kopienas pieprasījuma apņemas ierobežot attiecīgās kategorijas izstrādājuma vai izstrādājumu eksportu nolīguma gadā, kurā izteikts pieprasījums rīkot apspriedes, līdz gada apjomam, kas nav mazāks par turpmāk minētajiem apjomiem:
a) Honkongas izcelsmes minētās kategorijas izstrādājumu importa apjoms Kopienā 1985. gadā; 

b) apjoms, kas noteikts, piemērojot šā panta 8. punktu; 

c) apjoms, kas noteikts, piemērojot šā panta 9. punktu; 

d) 106 % no eksporta apjoma, kas sasniegts kalendārajā gadā, kurš ir pirms gada, kad Honkongas izsniegto izvešanas atļauju daudzums pārsniedza apjomu, kas noteikts, piemērojot 8. un 9. punktu, un bija iemesls pieprasījumam rīkot apspriedes, vai arī
e) līdz atļauju izsniegšanas pārtraukšanas brīdim izsniegto izvešanas atļauju apjoms.
6. To daudzuma ierobežojumu gada pieauguma likmi, kuri ieviesti saskaņā ar šo pantu, nosaka šā panta 3. punktā minēto apspriežu gaitā.
7. Šā panta noteikumus Kopiena var izmantot reģionālā līmenī.
8. Kopiena apņemas neizmantot šā panta 3. punkta noteikumus, kamēr par 2. punktā minētajiem izstrādājumiem izsniegto izvešanas atļauju apjoms attiecībā pret iepriekšējā gada minētās kategorijas izstrādājumu kopējo importu apjomu Kopienā nepārsniedz šādas likmes:
– 0,4 % par I grupas izstrādājumu kategorijām,
– 2,0 % par II grupas izstrādājumu kategorijām,
– 6,0 % par III grupas izstrādājumu kategorijām.
9. Turklāt Kopiena apņemas neizmantot šā panta noteikumus reģionālā līmenī, kamēr par 2. punktā minētajiem tekstilizstrādājumiem izsniegto izvešanas atļauju apjoms visās kategorijās nepārsniedz šādu 8. punktā minēto apjomu reģionālo procentuālo daļu:
Vācija 
25,5 %

Benilukss 
9,5 %

Francija 
16,5 %

Itālija 
13,5 %

Dānija 
2,7 %

Īrija 
0,8 %

Apvienotā Karaliste 
21,0 %

Grieķija 
1,5 %

Spānija 
7,5 %

Portugāle 
1,5 %.

10. Līdz 9. panta 6. punktā minēto statistikas datu paziņošanas dienai noteikumus 2. punktā, kas precizēts ar 7. un 8. punktu, piemēro, pamatojoties uz ikgadējo statistiku, ko Kopiena ir paziņojusi iepriekš.
11. Lai veicinātu prognozes par Honkogas turpmākajām eksporta tendencēm, Honkonga apņemas iesniegt Kopienai statistikas pārskatus par pusmēnesi, kuros norāda daudzumus, uz kuriem attiecas 1. punktā minētās izvešanas atļaujas, kas izsniegtas Honkongas eksportētājiem saskaņā ar sistēmu. Šādus datus par izvešanas atļaujām Honkongas iestādes sniedz tūlīt un šo datu precizitāte un sniegšanas biežums ir atkarīgs no Kopienas pamatotiem pieprasījumiem.
12. Izpildot šā panta nosacījumus, Honkonga informē Kopienu par gadījumiem, kad ir iesniegts pārmērīgi daudz iesniegumu par eksporta atļaujas saņemšanu, tūlīt pēc pieteikumu saņemšanas.
13. Honkongas iestādes apņemas informēt Kopienu par visām izmaiņām izvešanas atļauju izsniegšanas sistēmā, kuras tieši ietekmē šā nolīguma īstenošanu. Vajadzības gadījumā jārīko apspriedes saskaņā ar šā nolīguma 14. panta 1. punktu.
14. Šā nolīguma noteikumus saistībā ar to izstrādājumu eksportu, uz kuriem attiecas II pielikumā noteiktie daudzuma ierobežojumi, piemēro arī izstrādājumiem, attiecībā uz kuriem daudzuma ierobežojumi ir ieviesti saskaņā ar šo pantu.
8. pants
1. Honkonga apņemas sniegt Kopienai precīzu statistikas informāciju par visām izvešanas atļaujām, ko Honkongas iestādes izsniegušas par visām tekstilizstrādājumu kategorijām, uz kurām attiecas saskaņā ar šo nolīgumu noteiktie daudzuma ierobežojumi.
Honkonga savos periodiskajos statistikas pārskatos norāda maksimālos izvedumu apjomus par visām kategorijām, uz kurām attiecas daudzuma ierobežojums, un šo apjomu izlietojuma apmēru.
2. Tāpat arī Kopiena sniedz Honkongas iestādēm precīzu statistikas informāciju par Kopienas iestāžu izsniegtajiem ievešanas dokumentiem, kas attiecas uz Honkongas iestāžu izsniegtajām izvešanas atļaujām.
3. Informāciju, kas minēta 1. un 2. punktā, par visu kategoriju izstrādājumiem nosūta otrā mēneša beigās pēc ceturkšņa, uz kuru attiecas minētā statistika.
4. Lai piemērotu 8. panta noteikumus, Kopiena var lūgt Honkongu nosūtīt pieejamo statistisko informāciju par to tekstilizstrādājumu eksportu, uz kuriem attiecas šis nolīgums, norādot eksporta iedalījumu pa galamērķa valstīm.
Kopiena nosūta Honkongas iestādēm importa statistiku par visiem izstrādājumiem, uz kuriem attiecas 7. pants, un izstrādājumiem, uz kuriem attiecas 5. panta 1. punkts.
5. Informāciju, kas minēta 4. punktā, attiecībā uz visām preču kategorijām nosūta trīs mēnešu laikā pēc ceturkšņa, uz kuru attiecas minētā statistika.
6. Lai piemērotu 7. panta noteikumus, Kopiena apņemas līdz katra gada 15. aprīlim sniegt Honkongas iestādēm iepriekšējā gada statistiku par visu to tekstilizstrādājumu importu, uz kuriem attiecas šis nolīgums, statistiku iedalot pa piegādātājvalstīm un Kopienas dalībvalstīm.
7. Ja, analizējot informāciju, kas iegūta apmaiņā, ir konstatēts, ka ir ievērojamas pretrunas starp pārskatiem par eksportu un pārskatiem par importu, var uzsākt apspriedes saskaņā ar šā nolīguma 14. pantā noteikto procedūru.
Lēmumus šādās apspriedēs pieņem, pamatojoties uz saskaņotajiem I pielikumā ietvertajiem produktu aprakstiem.
8. Honkonga apņemas arī sniegt Kopienai statistikas informāciju par visiem tekstilizstrādājumu izvedumiem, informāciju iedalot pa galamērķa valstīm. Šo informāciju nosūta trīs mēnešu laikā pēc ceturkšņa, uz kuru attiecas minētā statistika.
9. pants
1. Honkongas iestādēm sniedz informāciju par visiem grozījumiem nomenklatūrās, kas pamatojas uz Kopienas kopējo muitas tarifu, NIMEXE vai HS, vai par visiem lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar Kopienā spēkā esošajām procedūrām un kas attiecas uz to izstrādājumu klasifikāciju, uz kuriem attiecas šis nolīgums.
Šādi grozījumi un lēmumi, ar ko maina to produktu klasifikāciju, uz kuriem attiecas šis nolīgums, nemazina Honkongas spēju izmantot II pielikumā noteiktos daudzuma ierobežojumus.
Šā punkta piemērošanas procedūras ir izklāstītas A protokolā.
2. Ja Honkongas un Kopienas kompetento iestāžu viedokļi par to izstrādājumu klasifikāciju, uz kuriem attiecas šis nolīgums, ievedot minētos izstrādājumus Kopienā, atšķiras, rīko apspriedes saskaņā ar 14. panta 1. punktu, lai vienotos par attiecīgo izstrādājumu atbilstīgo klasifikāciju un atrisinātu ar to saistītās problēmas.
Tālab, tiklīdz rodas atšķirīgi viedokļi par izstrādājumu klasifikāciju, Kopienas kompetentās iestādes tūlīt informē Honkongas iestādes.
Kamēr nav notikusi vienošanās par atbilstīgo klasifikāciju, lai novērstu tirdzniecības pārtraukšanu, attiecīgos izstrādājumus ieved, pamatojoties uz klasifikāciju, ko Kopienas kompetentās iestādes norādījušas izstrādājumu ievešanas brīdī, saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.
10. pants
1. Honkonga un Kopiena vienojas cieši sadarboties, lai novērstu šā nolīguma apiešanu, ko veic, izmantojot preču pārkraušanu, maršruta maiņu vai kādus citus līdzekļus.
2. Ja Kopienai pieejamā informācija, kas iegūta, veicot izmeklēšanu saskaņā ar A protokolā izklāstītajām procedūrām, pierāda, ka Honkongas izcelsmes izstrādājumi, uz kuriem attiecas saskaņā ar šo nolīgumu noteiktie daudzuma ierobežojumi, ir pārkrauta, sūtīta pa citu maršrutu vai citādi ievesta Kopienā, apejot šo nolīgumu, Kopiena var pieprasīt uzsākt apspriedes saskaņā ar šā nolīguma 14. panta 1. punktā izklāstītajām procedūrām, lai vienotos par attiecīgo daudzuma ierobežojumu līdzvērtīgiem pielāgojumiem.
3. Ja apspriešanās gaitā puses nespēj rast apmierinošu risinājumu šā nolīguma 14. panta 1. punktā noteiktajā termiņā, tad gadījumā, kad nolīguma apiešana ir skaidri pierādīta, Kopienai ir tiesības atskaitīt no attiecīgajiem daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti saskaņā ar šo nolīgumu, Honkongas izcelsmes izstrādājumiem līdzvērtīgus daudzumus.
11. pants
1. Honkonga cenšas nodrošināt, ka to tekstilizstrādājumu eksports, uz kuriem attiecas daudzuma ierobežojumi, ir iedalīts cik vien iespējams vienmērīgi pa nolīguma gadu, jo īpaši pienācīgi ņemot vērā sezonālus faktorus.
2. Datus par eksportu Honkongas iestādes sniedz tūlīt un šo datu precizitāte un sniegšanas biežums atkarīgs no Kopienas pamatotiem pieprasījumiem. Ja, pamatojoties uz šādiem datiem, Komisijai ir pierādījumi par strauju un ievērojamu palielinājumu attiecībā uz to īpašo izstrādājumu eksporta koncentrēšanu, kas ietverti jebkurā kategorijā, uz kuru attiecas saskaņā ar II pielikumu noteiktie daudzuma ierobežojumi, ja tā nav koncentrēšana, ko varētu attiecināt uz parastiem sezonāliem faktoriem, tā var pieprasīt rīkot apspriedes saskaņā ar šā nolīguma 14. pantā noteikto procedūru, lai atrisinātu šo situāciju.
12. pants
1. Lai pārvaldītu šo nolīgumu, 3. pantā minētos ierobežojumus iedala daļās par katru Kopienas reģionu, kā izklāstīts II pielikumā.
2. Kopiena apņemas četru nedēļu laikā rūpīgi pārbaudīt visus Honkongas lūgumus daļu no daudzuma ierobežojuma, kas noteikts II pielikumā un kas nav izmantots kādā Kopienas reģionā, piešķirt citam reģionam, kā arī atbildēt uz šādiem lūgumiem.
Ja, piemērojot nolīgumu, Honkonga konstatē, ka II pielikumā noteiktā ierobežojuma iedalījums rada īpašas grūtības, tā var pieprasīt uzsākt sarunas saskaņā ar 14 pantā izklāstīto procedūru, lai rastu abpusēji apmierinošu risinājumu.
3. Katrā nolīguma piemērošanas gadā pēc pirmā jūnija Honkonga, sniedzot Kopienai iepriekšēju paziņojumu, var pārskaitīt neizmantotos daudzumus II pielikumā noteikto Kopienas daudzuma ierobežojuma reģionālo kvotu daļu apmērā uz citu Kopienas reģionu tāda paša ierobežojuma kvotu daļām, ja reģionālā kvotas daļa, no kuras veikts pārskaitījums, ir izmantota par mazāk nekā 80 %, un daudzumus var pārskaitīt līdz šādiem tās kvotas daļas procentuālajiem daudzumiem, uz kuru veikts pārskaitījums:
1 % pirmajā nolīguma piemērošanas gadā,
2 % otrajā nolīguma piemērošanas gadā,
4 % trešajā nolīguma piemērošanas gadā,
6 % ceturtajā nolīguma piemērošanas gadā.
Procentuālo apjomu piektajam nolīguma piemērošanas gadam nosaka pēc pušu savstarpējām apspriedēm.
4. Ja kādā no Kopienas minētajiem reģioniem vajadzīgas papildu piegādes, Kopiena var atļaut ievest lielākus daudzumus par II pielikumā noteiktajiem, ja saskaņā ar šā panta 1. punktu veiktie pasākumi ir neatbilstoši, lai izpildītu minētās prasības.
13. pants
1. Honkonga un Kopiena apņemas atturēties no diskriminācijas attiecīgi izvešanas atļauju un ievešanas dokumentu piešķiršanā.
14. pants
1. Uz īpašajām konsultāciju procedūrām, kas minētas šajā nolīgumā, attiecas šādi noteikumi: 
– par visiem pieprasījumiem rīkot apspriedes rakstiski paziņo otrai pusei, iesniedzot paziņojumu, kurā izklāstīti iemesli un apstākļi, kuri, pēc pieprasījuma iesniedzējas puses domām, pamato šāda pieprasījuma iesniegšanu,
– puses sāk apspriedes vēlākais 15 dienu laikā no dienas, kad sniegts paziņojums par pieprasījumu, lai vēlākais vēl 15 dienu laikā vienotos vai rastu savstarpēji pieņemamu risinājumu.
2. Kopiena var pieprasīt rīkot apspriedes saskaņā ar 1. punktu, ja tā pārliecinās, ka konkrētajā nolīguma piemērošanas gadā Kopienā vai kādā tās reģionā rodas grūtības tādēļ, ka, salīdzinot ar iepriekšējo gadu, strauji un būtiski pieaudzis I grupas konkrētas kategorijas izstrādājumu imports, uz kuru attiecas II pielikumā noteiktie daudzuma ierobežojumi.
3. Ja vajadzīgs, pēc vienas puses pieprasījuma un saskaņā ar Ženēvas Vienošanās noteikumiem rīko apspriedes par jebkuru problēmu, kas rodas, piemērojot šo nolīgumu. Visās apspriedēs, ko rīko saskaņā ar šo pantu, piedalās abas puses, vēlēdamās sadarboties un novērst savstarpējās nesaskaņas.
15. pants
Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētā Līguma nosacījumiem, un, no otras puses, Honkongas teritorijā.
16. pants
1. Šis nolīgums stājas spēkā pirmā mēneša pirmajā dienā pēc tā parakstīšanas. To piemēro līdz 1991. gada 31. decembrim.
2. Šo nolīgumu piemēro no 1987. gada 1. janvāra.
3. Jebkura no pusēm var jebkurā laikā ierosināt šā nolīguma grozījumus.
4. Jebkura no pusēm var jebkurā laikā denonsēt šo nolīgumu, par to paziņojot vismaz 120 dienas iepriekš. Šādā gadījumā nolīgumu izbeidz, beidzoties paziņošanas termiņam.
5. Šā nolīguma pielikumi un protokoli, kā arī vēstuļu apmaiņas, saskaņotie protokoli un deklarācijas ir šā nolīguma sastāvdaļa.
17. pants
Šis nolīgums ir izveidots divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu un vācu valodās, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiski.
I PIELIKUMS
IZSTRĀDĀJUMU SARAKSTS
1. Ja 1.–114. kategorijas izstrādājumu sastāvs nav konkrēti minēts, uzskata, ka šie izstrādājumi izgatavoti tikai no vilnas, smalkas spalvas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām.
2. Apģērba gabalus, kurus nevar atzīt par vīriešu vai zēnu apģērba gabaliem vai sieviešu vai meiteņu apģērba gabaliem, klasificē kā pēdējos no minētajiem.
3. Ja ir lietots termins “mazu bērnu apģērbi”, tad pieņem, ka tie ir arī meiteņu apģērbi līdz 86. sērijveida izmēram, to ieskaitot.
I A GRUPA
Kategorija
KMT pozīcijas Nr. (1986)
NIMEXE kods (1986)
HS kods
Apraksts
Atbilstības tabula






gab./kg
g/gab.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

1
55.05
55.05-13, 19, 21,
5204.11, 19
Kokvilnas dzija, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai





25,27,29,33,35, 37,41,45,46,48, 51,53,55,57,61, 65,67,69,72,78, 81, 83, 85, 87
5205.11, 12, 13, 14,15,21,22,23, 24,25,31,32,33, 34,35,41,42,43, 44,45







5206.11, 12, 13, 14,15,21,22,23, 24,25,31,32,33, 34,35,41,42,43, 44,45







































ex 5604.90




2
55.09
55.09-03, 04, 05, 06,07,08,09,10, 11,12,13,14,15, 16,17,19,21,29, 32,34,35,37,38, 39,41,49,51,52, 53,54,55,56,57, 59,61,63,64,65, 66,67,68,69,70, 71,73,75,76,77, 78,79,80,81,82, 83,84,85,87,88, 89,90,91,92,93, 98,99
5208.11, 12, 13, 19,21,22,23,29, 31,32,33,39,41, 42,43,49,51,52, 53,59 5209.11, 12, 19, 21, 22,29,31,32, 39,41,42,43,49, 51, 52, 59
Kokvilnas audumi, izņemot marli, frotē audumus, šauri austus audumus, plūksnotus audumus, šenila, tilla un citus tīklveida audumus






















































5210.11, 12, 19, 21,22,29,31,32, 39,41,42,43,49, 51,52,59































5211.11, 12, 19, 21,22,29,31,32, 39,41,42,43,49, 51,52, 59































5212.11, 12, 13, 14,15,21,22,23, 24,25























ex 5811.00







ex 6308.00




2 a)
55.09
55.09-06, 07, 08, 09,51,52,53 S4 55,56,57,59,61, 63,64,65,66,67, 70,71,73,83,84, 85,87,88,89,90, 91, 92, 93, 98, 99
5208.31, 32, 33, 39,41,42,43,49, 51,52,53,59
a) izņemot nebalinātus vai balinātus






















5209.31, 32, 39, 41, 42, 43, 49, 51, 52, 59















5210.31, 32, 39, 41,42,49,51,52, 59























5211.31, 32, 39, 41,42,43,49,51, 52,59























5212.13, 14, 15, 23, 24, 25















ex 5811.00







ex 6308.00




3
56.07
56.07-01, 04, 05, 07,08,10,12,15, 19,20,22,25,29, 30,31,35,38,39, 40,41,43,45,46, 47, 49
5512.11, 19, 21, 29, 91, 99
Sintētisko šķiedru audumi (no sadrumstalotas šķiedras vai atlikām), izņemot šauri austus audumus, plūksnotus audumus (arī frotē audumus) un šenila audumus




A









5513.11, 12, 13, 19,21,22,23,29, 31,32,33,39,41, 42, 43, 49















5514.11, 12, 13, 19,21,22,23,29, 31,32,33,39,41, 42, 43, 49































5515.11, 12, 13, 19,21,22,29,91, 92,99























ex 5905.00







ex 6308.00




3 a)

56.07-01, 05, 07, 08,12,15,19,22, 25,29,31,35,38, 40,41,43,46,47, 49
5512.19, 29, 99
a) izņemot nebalinātus vai balinātus






5513.21, 22, 23, 29,31,32,33,39, 41,42,43,49







5514.21, 22, 23, 29,31,32,33,39, 41,42,43,49









,













ex 5905.00







ex 6308.00




I B GRUPA
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

4
60.04
60.04-19, 20, 22, 23,24,26,41,50, 58,71,79, 89
6105.10, 20, 90
Trikotāžas virskrekli, T-krekli, viegli smalka adījuma džemperi un puloveri ar atlokāmu, polo vai augstu apkakli (kas nav vilnas vai smalkas spalvas), apakškrekli un tamlīdzīgi izstrādājumi
6,48
154


BI 
II a)

6109.10, 90




[image: image1.png]THC




b)
ex 60.04-38    1
ex 6110.20, ex 30





c) 
IV b) 1 aa)
ex 60.04-60







dd)







2 ee)







d) 1 aa)







dd)







2 dd)






[image: image2.png]



ex 60.04.







B IV a)







ex 60.04







B IV a)







ex 60.05 

1





[image: image3.png]



A II b) 4 11) 11
ex 60.05-88






 22
ex 60.05-89






 33
ex 60.05-90
1






 44
ex 60.05-91





5
60.05
60.05-01, 31, 33, 34, 35, 36, 39, 40, 41, 42, 43, 81
6110.10,20,30
Trikotāžas džemperi, puloveri, bezroči, žaketes, džemperu un jaku komplekti, vilnas jakas, pidžamjakas un džemperi (izņemot žaketes un bleizerus), siltās virsjakas, vējjakas, virsjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi
4,53
221


AI a) IIb)4bb)11aaa)

ex 6101.10





bbb)

ex 6101.20





ccc)

ex 6101. 30





ddd)







eee)

ex 6102.10





22 bbb)

ex 6102.20





ccc)







ddd)

ex 6102.30





eee)







fff)







ijij) 11






6
61.01
61.01-62, 64, 66, 72, 74, 76
ex 6203. 41,
Vīriešu vai zēnu pusgarās un īsās auduma bikses, izņemot peldbikses un garās bikses (arī platās bikses); 

sieviešu vai meiteņu garās auduma bikses un platās bikses, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām;
1,76
568


B V d) 1

ex 42, ex 43,





2

ex 49





3

ex 6204.61,





e) 1

ex 62, ex 63,





2

3

ex 69





61.02
61.02-66,68,72






B II e) 6 aa)







bb)







cc)






7
60.05
60.05-22, 23, 24,
6106.10, 20,
Sieviešu vai meiteņu blūzes, virskrekli un kreklblūzes, kas ir vai nav trikotāžas, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
5,55
180;


A II b) 4 aa) 22
25
ex 90






33

6206.20, 30, 40






44








55







61.02
61.02-78, 82, 84






B II e) 7 bb)








cc)








dd)






8
61.03
61.03-11, 15, 19
6205.10, 20, 30
Vīriešu vai zēnu virskrekli, izņemot trikotāžas virskreklus, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
4,60
217


A






1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.


II A GRUPA
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

9
55.08
55.08-10, 30, 50, 80
5802.11, 19
Dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi no kokvilnas; tualetes un virtuves veļa, izņemot trikotāžas veļu, no kokvilnas frotē dvieļauduma un tamlīdzīgiem frotē audumiem




62.02 

B III a) 1
62.02-71
6302.60




20
62.02
62.02-12, 13, 19
6302.21, ex 22,
Gultas veļa, kas nav trikotāžas




B I a)

ex 29, 31, ex 32,






c)

ex 39




22
56.05
56.05-03, 05, 07, 09,11,13,15,19, 21,23,25,28,32, 34,36,38,39,42, 44, 45, 46, 47
ex 5508.10
Dzija no štāpeļšķiedrām vai sintētisko šķiedru atlikām, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai




A

5509.11, 12, 21, 22,31,32,41,42, 51,52,53,59,61, 62, 69, 91, 92,







99




22 a

56.05-21, 23, 25, 28, 32, 34, 36
ex 5508. 10
a) tostarp no akrila






5509.31, 32, 61, 62,69












23
56.05
56.05-51, 55, 61, 65,71,75,81,85, 91, 95, 99
ex 5508.20
Dzija no štāpeļšķiedrām vai mākslīgo šķiedru atlikām, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai




B

5510.11, 12, 20, 30,90












32
ex 58.04
58.04-07, 11, 15, 18,41,43,45,61, 63,67,69,71,75, 77, 78
5801.10, 21, 22, 23,24,25,26,31, 32, 33, 34, 35, 36
Plūksnoti un šenila audumi (izņemot dvieļu frotē audumus vai frotē audumus no kokvilnas un šauri austus audumus), audumi ar šūtām plūksnām, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām tekstilšķiedrām




















.









5802.20, 30




32 a)

58.04-63
5801.22
a) tostarp velvets



39
62.02
62.02-40, 42, 44, 46,51,59,65,72, 74,77
6302.51, ex 53,
Galdauti un salvetes, tualetes un virtuves veļa, kas nav trikotāžas un nav no dvieļu frotē auduma vai tamlīdzīgiem frotē kokvilnas audumiem




B II a)

ex 59, 91, ex 93,






c)

ex 99





III a) 2








c)






II B GRUPA
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

12
60.03
60.03-11, 19, 20, 27, 30, 90
6115.12, 19,
Trikotāžas zeķbikses, garās zeķes, kapzeķes, īsās zeķes, zeķītes un līdzīgas zeķes, izņemot maziem bērniem paredzētās, tostarp elastīgās zeķes slimniekiem ar paplašinātām vēnām, izņemot 70. kategorijas izstrādājumus
24,3 pāri
41


A

ex 20





B I 
II b) 
C
60.04-33,34 60.06-92
6115.91,92, ex 93, 99





D






13
60.04
60.04-48, 56, 75, 85
6107.11, 12, 19
Vīriešu vai zēnu garās un īsās trikotāžas apakšbikses, sieviešu vai meiteņu biksītes un apakšbikses no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
17
59


B IV b) 1 cc) 

2dd)

6108.21,22,29






d) 1 cc)








2 cc)







ex 60.04.
ex 60.04-38






B IV a)

  1







1







ex 60.04.
ex 60.04-60






B IV e)






14
61.01
61.01-07, 41, 42, 44, 46, 47
ex 6201. 11,
Vīriešu vai zēnu mēteļi, lietusmēteļi un citi mēteļi, apmetņi un mantijas no vilnas, kokvilnas vai ķīmisko tekstilšķiedru auduma (izņemot siltās vējjakas) (21. kategorija)
0,72
1389


A II a)

ex 12, ex 13





BVb) l

2

6210.20






3






15
61.02
61.02-05, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 39, 40
ex 6202.11,
Sieviešu vai meiteņu mēteļi, lietusmēteļi un citi mēteļi, apmetņi un mantijas; žaketes un bleizeri no vilnas, kokvilnas vai sintētiskām tekstilšķiedrām (izņemot siltās vējjakas) (21. kategorija)

0,84
1190


B I a)

ex 12, ex 13





B II e) 1 aa) 

bb)

6210.30






cc)

6204.31, ex 32,






 2 aa)

ex 33, ex 39






bb)








cc)






16
61.01
61.01-51, 54, 57
62.03.11, 12, 19, 21, ex 22, ex 23, ex 29
Vīriešu vai zēnu uzvalki un komplekti no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām, kas nav trikotāžas, izņemot slēpošanas kostīmus
0,80
1250


BVc)  l








2








3






17
61.01
61.01-34, 36, 37
6203.31, ex 32, ex 33, ex 39
Vīriešu vai zēnu žaketes un bleizeri, kas nav trikotāžas, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
1,43
700


BVa)  l








2








3






18
61.01
61.01-24, 25, 26
6207.11, 19, 21, 22, 29, 91, 92, 99

6208.11, 19, 21, 22,29,91,92,99
Vīriešu vai zēnu krekliņi un citi apakškrekli, apakšbikses, biksītes, naktskrekli, pidžamas, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas nav trikotāžas




B III







61.02 B II c)
61.02-22,23,24






61.03
61.03-51, 55, 59,

81, 85, 89






B







C







61.04
61.04-11, 13, 18, 91,93,98

Sieviešu vai meiteņu krekliņi un citi apakškrekli, kombinē, apakšsvārki, apakšbikses, naktskrekli, pidžamas, peņuāri, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas nav trikotāžas




B






















1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.


19
61.05
61.05-10, 99
6213.20, 90
Kabatlakati, kas nav trikotāžas
59
17


A







C






21
61.01
61.01-29,31,32
ex 6201. 11,
Siltās vējjakas; siltās virsjakas, vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām, kas nav trikotāžas
2,3
435


B IV

ex 12, ex 13





61.02
61.02-25,26,28
6201.91,92,93





B II d)

ex 6202.11,







ex 12, ex 13







6202.91,92,93




24
60.04
60.04-47, 73
6107.21, 22, 29,
Vīriešu vai zēnu trikotāžas naktskrekli, pidžamas, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi trikotāžas izstrādājumi
3,9
257


B IV b) 1 bb)

91, 92, 99






2 aa)

6108.31, 32, 39,






bb)

91, 92, 99






d) 1 bb)








2 aa)








bb)








60.04-51, 53, 81, 83

Sieviešu vai meiteņu trikotāžas naktskrekli, pidžamas, peņuāri, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi, 












ex 60.04
ex 60.04-38






B IV a)







ex 60.04
ex 60.04-60






B IV c)







ex 60.05              1
ex 60.05-88
  1






A II b) 4 II) 
  


ex 11
ex 60.05-89  







ex 22
ex 60.05-90







ex 33
ex 60.05-91







ex 44






26
60.05
60.05-45, 46, 47,
6104.41, 42, 43,
Sieviešu vai meiteņu kleitas no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
3,1
323


A II b) 4 cc)  11
48
44






22 


33 


44

6204.41, 42, 43, 44





61.02
61.02-48, 52, 53,






B II e) 4 bb)
54







cc)








dd)








ee)






27
60.05
60.05-51, 52, 54,
6104.51, 52, 53,
Sieviešu vai meiteņu svārki, arī bikšusvārki
2,6
385


A II b) 4 dd)
58
59





61.02
61.02-57, 58, 62
6204.51, 52, 53,





B II e) 5 aa)

59






bb)








cc)






28
60.05
60.05-61, 62, 64
6103.41, 42, 43, 49
Trikotāžas garās bikses, kombinezoni ar krūšdaļu un lencēm, pusgarās un īsās bikses (kas nav peldbikses) no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
1,61
620


A II b) 4 ee)







ex 60.05
ex 60.05-88
6104.61, 62, 63, 69





A II b)4 11) 

ex 11     1
ex 60.05-89.

  1







ex 22
ex 60.05-90 







ex 33
ex 60.05-91







ex 44






29
61.02
61.02-42, 43, 44
6204.11, 12, 13,
Sieviešu vai meiteņu vilnas, kokvilnas vai ķīmisko šķiedru kostīmi un komplekti, kas nav trikotāžas, izņemot slēpošanas kostīmus
1,37
730


B II e) 3 aa)

ex 19, 21, ex 22,






bb)

ex 23, ex 29






cc)






1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.

31
61.09
61.09-50
6212.10
Krūšturi no auduma vai trikotāžas
18,2
55


D






68
ex 60.03 1
ex 60.03 1
ex 6111.10
Mazu bērnu apģērbi un apģērbu piederumi, izņemot cimdus, pirkstaiņus un dūraiņus, kas iekļauti 10. un 87. kategorijā, un mazu bērnu kokvilnas garās zeķes, īsās zeķes un zeķītes, kas iekļautas 88. kategorijā




60.04 

A I 
IIa)
60.04-02, 03, 04, 06,07,08,10,11, 12, 14
ex 6111.20 
ex 6111.30





b)

ex 6111. 90





c) 
III a)
b)

6209.10, 20, 30, 90





c)







d)







60.05
60.05-06, 07, 08,






A II b)
09, ex 93, ex 94,






ex 60.05       1   
ex 95 1






A II b) 5








61.02
61.02-01,03






A la)







b)







61.04
61.04-01, 09






A







ex 61. 11 1
ex 61. 11-00 1





73
60.05
60.05-16, 17, 19
6112.11, 12, 19
Treniņtērpi no trikotāžas auduma, vilnas, kokvilnas vai no ķīmisko tekstilšķiedru auduma
1,67
600


A II b) 3






76
61.01
61.01-13, 15, 17, 19
ex 6203.22, ex 23, ex 29, ex 32, ex 33, ex 39, ex 42, ex 43, ex 49
Vīriešu un zēnu darba apģērbi, izņemot trikotāžas. Sieviešu vai meiteņu priekšauti, uzsvārči un pārējie darba apģērbi, kas nav trikotāžas




B I 







61.02 B II a)
61.02-12, 14








ex 6204.22, ex 23, ex 29, ex 32, ex 33, ex 39, ex 62, ex 63, ex 69 
ex 6211.32, ex 33, ex 42, ex 43




























































77
61.01
61.01-81
6211.20
Slēpošanas kostīmi, kas nav trikotāžas




BV f) l







ex 61. 01
ex 61.01-92 






B V ex g)
ex 61.01-95     1






ex 1 
  1
ex 61.01-96






ex 2







ex 3







61.02







B II e) 8 aa)







ex 61. 02.
61.02-85






B II e) 9
ex 61.02-90






ex aa)
1
ex 61.02-91     1






ex bb)
ex 61.02-92






ex cc)






1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.

78
61.01

ex 6203.41, ex 42, ex 43, ex 49
Apģērbi, kas nav no trikotāžas, izņemot 6., 7., 8., 14., 15., 16., 17., 18., 21., 26., 27., 29., 68., 72., 76. un 77. kategorijas apģērbus




A I
61.01-03,09






61.01







A II b) 
ex 61.01
ex 61.01-92 
ex 61.01-95     1
ex 61.01-96
ex 6204.61, ex 62, ex 63, ex 69





B V g)







ex 1
1

6210.40, 50





ex 2 

6211.31,ex 32, ex 33, 41, ex 42, ex 43





ex 3















61.02
61.02-04, 07






A II







B Ib)







ex 61.02







BII e) ex 9 aa)
ex 61.02-90






ex bb)      1
ex 61.02-91     1






ex cc)
ex 61.02-92





83
60.05
60.05-03, 04, 76,
ex 6101.10,
Trikotāžas mēteļi, jakas, bleizeri un citi apģērbi, arī slēpošanas kostīmi, izņemot 4., 5., 7., 13., 24., 26., 27., 28., 68., 69., 72., 73., 74. un 75. kategorijā iekļautos apģērbus




A I b)
77, 78, 79, 85
ex 20, ex 30





A II a) 
b) 4 hh)
11 


22
ex 60.05-88 
ex 60.05-89     1
ex 60.05-90
ex 6102.10, ex 20, ex 30






33
ex 60.05-91
6103.31, 32, 33, 39






44








kk)11 
   ex II) 11

6104.31, 32, 33, 39





ex 22







ex 33
    1

ex 6113.00





ex 44

6114.10, 20, 30




1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.

III A GRUPA
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

33
51.04
51.04-06
ex 5407.20
Audumi no sintētiskās dzijas,




A III a)
62.03 

B II b) 1
62.03-51,59
ex 6305.31
kas iegūta no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm vai līdzīgām formām, šaurāki nekā 3 m; no sloksnēm vai tamlīdzīga materiāla iegūti maisiņi un kulītes, ko izmanto preču iesaiņošanai un kas nav no trikotāžas











34
51.04
51.04-08
ex 5407.20
Audumi no sintētiskās dzijas, kas iegūta no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm vai tamlīdzīga materiāla, 3 m plati vai platāki




A III b)














35
51.04
51.04-05, 10, 11, 13,15,17,18,21, 23,25,27,28,32, 34, 36,41,48
5407.10, 30, 41, 42,43,44,51,52, 53,54,60,71,72, 73,74,81,82,83, 84,91,92,93,94
Audumi no sintētiskām (vienlaidu) šķiedrām, izņemot 114. kategorijas audumus riepām




A II







IV


a) izņemot nebalinātus vai balinātus





51.04-10, 15, 17, 18,23,25,27,28, 32, 34,41,48
ex 5811.00







ex 5905.00







5407.42, 43, 44, 52,53,54,ex 60, 72,73,74,82,83, 84, 92, 93, 94































ex 5811.00







ex 5905.00




36
51.04
51.04-54, 55, 56, 58,62,64,66,72, 74,76,81,89,93, 94, 97, 98
5408.10, 21, 22, 23,24,31,32,33, 34 
Vienlaidu mākslīgo šķiedru audumi, izņemot 114. kategorijas audumus riepām




B II







B III

ex 5905.00 
ex 5811.00
a) izņemot nebalinātus vai balinātus



36 a)

51.04-55, 58, 62,
5408.10, 22, 23,






64,72,74,76,81,
24, 32, 33, 34






89, 94, 97, 98
ex 5905.00







ex 5811.00




37
56.07
56.07-50, 51, 55, 56,59,60,61,65, 67,68,69,70 71 72,73,74,77,78, 82, 83, 84, 87
5516.11, 12, 13, 14,21,22,23,24, 31,32,33,34,41, 42,43,44,91,92, 93, 94
Mākslīgo štāpeļšķiedru audumi




B


a) izņemot nebalinātus vai balinātus













56.07-50, 55, 56,
ex 5905.00






59,61,65,67,69, 70,71,73,74,77, 78, 83, 84, 87
5516.12, 13, 14, 22,23,24,32,33, 34,42,43,44,92, 93,94















ex 5905.00




38 A
60.01
60.01-40
ex 6002.43
Trikotāžas sintētiskie aizkaru audumi, tostarp tilla aizkaru audumi




B I b) l

ex 6002.93




38 B
62.02
62.02-09
ex 6303.91
Tilla aizkari, kas nav trikotāžas




A II

ex 6303.92







ex 6303.99




40
62.02
62.02-83, 85, 89
ex 6303.91
Austi aizkari (arī drapērijas), ritināmās žalūzijas, lambrekeni, baldahīni gultām un citi interjera priekšmeti, kas nav no trikotāžas, bet ir no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām




Β IV a)
c)

ex 6303. 92







ex 6303.99







6304.19, 92, 93,







99




41
ex 51. 01
51.01-01, 02, 03, 04,08,09,10,12, 20,22,24,27,29, 30,41,42,43,44, 46,48
ex 5401.10
(Vienlaidu) sintētisko pavedienu dzija, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai, izņemot neteksturētu vienkārtas dziju, negrodotu vai ar grodumu, kas nav lielāks par 50 vijumiem metrā




A

5402.10, 20, 31, 32,33,39,49,51, 52,59,61,62,69







ex 5604.20, ex 90




42
ex 51. 01
51.01-50, 61, 67,
ex 5401.20
Vienlaidu ķīmisko šķiedru dzija, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai:




B
68,71,77,78,80
5403.10, 20,







ex 32, ex 33, 39,
B. Mākslīgo šķiedru dzija: mākslīgo pavedienu dzija, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai, izņemot viskozes dzijas vienkārtas pavedienus, negrodotus vai ar grodumu, kas nav lielāks par 250 vijumiem metrā, un neteksturētu acetilcelulozes vienkārtas dziju






41,42,49







ex 5604.20




















43
51.03
51.03-10, 20
ex 5401. 10
Ķīmisko pavedienu dzija, mākslīgo štāpeļšķiedru dzija, kokvilnas dzija, kas paredzēta mazumtirdzniecībai




55.06
55.06-10, 90
ex 5401.20





56.06 B
56.06-20
5406.10, 20







5204.20







5207.10, 90







ex 5508.20







ex 5511.30




46
ex 53.05
53.05-10, 22, 29,
5105.10, 21, 29,
Kārsta vai ķemmēta aitu un jēru vilna vai cita smalka spalva





31,38,39
30




47
53.06
53.06-21, 25, 31,
5106.10, 20
Kārstas aitu vai jēru vilnas dzija (vilnas dzija) vai kārsta smalkas spalvas dzija, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai





35,51,55,71,75
5108.10





53.08
53.08-11, 15






A






48
53.07
53.07-02, 08, 12,
5107.10, 20
Ķemmētas aitu vai jēru vilnas dzija (ķemmdzija) vai ķemmētas smalkas spalvas dzija, kas nav paredzēta mazumtirdzniecībai





18,30,40,51,59, 81, 89
5108.20





53.08
53.08-21,25






B






49
ex 53. 10
53.10-11, 15
5109.10, 90
Aitu vai jēru vilnas dzija vai smalkas spalvas dzija, kas paredzēta mazumtirdzniecībai









-

50
53.11
53:11-01, 03, 07, 11,13,17,20,30, 40,52,54,58,72, 74,75,82,84,88, 91, 93, 97
5111.11, 19, 20, 30,90
Aitu vai jēru vilnas audumi vai smalkas spalvas audumi














5112.11, 19, 20, 30 90












51
55.04
55.04-00
5203.00
Kokvilna, kārsta vai ķemmēta



53
55.07
55.07-10, 90
5803.10
Kokvilnas marle



54
56.04
56.04-21,23,28
5507.00
Mākslīgās štāpeļšķiedras, tostarp atlikas, kārstas, ķemmētas vai citādi sagatavotas vērpšanai




Β






55
56.04
56.04-11, 13, 15,
5506.10, 20, 30,
Sintētiskās štāpeļšķiedras, tostarp atlikas, kārstas, ķemmētas vai citādi sagatavotas vērpšanai




A
16, 17, 18
90




56
56.06
56.06-11, 15
ex 5508.10
Sintētisko štāpeļšķiedru (tostarp atliku) dzija, kas paredzēta mazumtirdzniecībai




A

5511.10,20




58
58.01
58.01-01, 11, 13,
5701.10, 90
Paklāji, grīdsegas un grīdceliņi, mezgloti (apdarināti vai neapdarināti)





17, 30, 80





59
58.02
58.02-04, 06, 07, 09,56,61,65,71, 75, 81, 85,90
5702.10, 31, 32, 39,41,42,49,51, 52,59,91,92,99
Paklāji un citas tekstilmateriālu grīdsegas, izņemot 58. kategorijā iekļautos paklājus




ex A







Β







59.02
59.02-01,09
5703.10, 20, 30,





ex A

90







5704.10, 90







5705.00




60
58.03
58.03-00
5805.00
Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais un tamlīdzīga veida ar rokām austi gobelēni un (piemēram, petit point un krustdūrienā) izšūti gobelēni, rāmī vai tamlīdzīgi, roku darbs



































61
58.05
58.05-01, 08, 30, 40,51,59,61,69, 73, 77, 79, 90
5806.10, 20, 31, 32, 39, 40
Šauri austi audumi un šauri audumi no paralēliem līmētiem pavedieniem vai šķiedrām, izņemot etiķetes un līdzīgus 62. kategorijas izstrādājumus




A I a)







c)







II







Β







59.13
59.13-01, 11, 13, 15, 19, 32, 34, 35, 39

Elastīgi audumi un rotājumi (kas nav trikotāžas), kas izgatavoti no tekstilmateriāliem, kuri darināti no gumijas pavedieniem



















62
58.06
58.06-10, 90
5807.10
Neizšūtas etiķetes, emblēmas un tamlīdzīgi austi izstrādājumi no tekstilmateriāliem, gabalos, lentēs vai piegrieztā veidā




















58.07
58.07-31, 39, 50, 80
ex 5606.00
Šenilpavedieni (tostarp šenils no pūkām), pozamenta dzija (kas nav metalizēta dzija un pozamenta dzija no astriem); pītas lentes un apdares materiāli gabalos; pušķi, bumbuļi un tamlīdzīgi izstrādājumi






5808.10, 90





















58.08
58.08-10, 90
5804.10, 21, 29,
Tills un citi tīklveida audumi, izņemot austus vai trikotāžas audumus; ar rokām darinātas vai mehāniski izgatavotas mežģīnes, vienā gabalā, lentēs vai atsevišķos motīvos




58.09
58.09-11, 19, 21, 31,35,39,91,95, 99
30





58.10
58.10-21, 29, 41,
5810.10, 91, 92,
Izšuvumi gabalos, lentēs vai atsevišķu izšuvumu veidā





45, 49, 51, 55,
99






59





63
60.01
60.01-30
6002.10
Sintētisko šķiedru trikotāžas audums, no kura svara 5 % vai vairāk ir elastīgie pavedieni, un trikotāžas audums, no kura svara 5 % vai vairāk ir gumijas pavedieni




B I a)
60.06 

A
60.06-11, 18
5905.91 6002.30





60.01
60.01-51,55
6001.10
Sintētisko šķiedru rašelmežģīnes un garplūksnu audums




B I b)  2 
3

ex 6002.20







ex 6002.43







ex 6002.93




65
60.01
60.01-01, 10, 62, 64,65,68,72,74, 75,78,81,89,92, 94, 96, 97
ex 5606.00
Trikotāžas drānas, izņemot 38. A un 63. kategorijā iekļautās, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām




A 

B I b) 4 

II

6001.20, 22, 29, 91, 92, 99





C I

ex 6002.20







6002.41,42,







ex 43, 91, 92,







ex 93




66
62.01
62.01-10, 20, 81,
6301.10
Pledi un segas no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām, kas nav trikotāža




A 

B I
85, 93, 95
ex 6301.20





II a)

ex 6301. 30





b) c)

ex 6301. 40







ex 6301. 90




III B GRUPA
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

10
60.02
60.02-40
ex 6111.10,
Trikotāžas cimdi — pirkstaiņi un dūraiņi
17 pāri
59


A
60.02-50, 60, 70, 80
ex 20, ex 30,





B

ex 90







6116.10, 91, 92, 93,99












67
60.05
ex 60.05-93,
ex 6113.00
Trikotāžas apģērbu piederumi, izņemot maziem bērniem paredzētos; visu veidu trikotāžas veļa, kas izmantojama mājsaimniecībā; trikotāžas aizkari (arī drapērijas) un ritināmās žalūzijas, lambrekeni vai baldahīni gultām un citi interjera priekšmeti; trikotāžas segas un pledi, citi trikotāžas izstrādājumi, tostarp apģērba gabalu vai apģērba piederumi




ex A II b) 5 1
B
ex 94, ex 95, 96, 97, 98,99 1
6117.10, 20, 80. 90





60.06 

B III
60.06-96, 98
ex 6301. 20







ex 6301.30







ex 6301.40







ex 6 301.90







6302.10, 40







6303.11, 12, 19







6304.11, 91







ex 6305.20







ex 6305.31







ex 6305.39







ex 6305.90







ex 6307.10







ex 6307.90




67 a)

60.05-97
ex 6305.31
tostarp maisiņi un kulītes, ko izmanto preču iepakošanai, no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm



















69
60.04
60.04-54
6108.11, 19
Sieviešu vai meiteņu trikotāžas apakšsvārki un kombinē
7,8
128


B IV b)2 cc)







ex 60.04
ex 60.04-38






B IV a)     1
(1)

 1






ex 60.04
ex 60.04-60






B IV c)






70
60.04
60.04-31
6115.11
Sintētisko šķiedru zeķbikses, kuru viena pavediena lineārais blīvums ir mazāks nekā 67 deciteksi (6,7 teksi)
30,4
33


B III a) 1







60.03
60.03-24, 26
ex 6115.20, ex 93
Sieviešu garās zeķes no sintētiskajām šķiedrām




B II a)






72
60.05
60.05-11, 13, 15
6112.31, 39, 41,
Peldbikses un peldkostīmi no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
9,7
103


A II b) 2

49





60.06
60.06-91
6211.11, 12





B I







61.01
61.01-22,23






B II







61.02
61.02-16, 18






B II b)






74
60.05
60.05-71, 72, 73, 74
6104.11, 12, 13, 19, 21, 22, 23, 29
Sieviešu vai meiteņu trikotāžas kostīmi un komplekti no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām, izņemot slēpošanas kostīmus
1,54
650


A II b) 4 gg) 11








22








33








44






1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.

75
60.05
60.05-66, 68
6103.11, 12, 19, 21,22,23,29
Vīriešu vai zēnu trikotāžas uzvalki un komplekti no vilnas, kokvilnas vai ķīmisko šķiedru auduma, izņemot slēpošanas kostīmus
0,80
1250


A II b) 4 ff)














84
61.06
61.06-30, 40, 50, 60
6214.20, 30, 40, 90
Šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un līdzīgi izstrādājumi, kas nav trikotāžas, bet ir no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām




B







C







D







E






85
61.07
61.07-30, 40, 90
6215.20, 90
Kaklasaites, tauriņi un kravates, kas nav trikotāžas, no vilnas, kokvilnas vai ķīmiskajām šķiedrām
17,9
56


B







C







D






86
61.09
61.09-20, 30, 40,
6212.20,30,90
Korsetes, korsešu siksnas, bikšturu siksnas, bikšturi, bikšu lentas un tamlīdzīgi izstrādājumi vai to daļas, kas ir vai nav trikotāžas
8,8
114


A
80






B







C







E






87
61.10
61.10-00
6216.00
Cimdi — pirkstaiņi un dūraiņi —, kas nav trikotāžas cimdi











88
ex 61.11 1
ex 61. 11-00 1
6217.10, 90
Garās zeķes, kapzeķes un zeķītes, kas nav trikotāža, citi apģērba piederumi, apģērba gabalu vai piederumu daļas, kas nav trikotāža un kas nav paredzēti maziem bērniem



























90
ex 59.04
59.04-11, 12, 14, 15, 17, 18, 19, 21
5607.41, 49, 50
Sintētisko šķiedru auklas, tauvas, virves un troses, arī nesavītas



















91
62.04
62.04-23, 73
6306.21,22,29
Teltis




A II







B II






93
62.03
62.03-30, 40, 97, 98
6305.20, 39, 90
Auduma maisi un maisiņi, ko izmanto preču iepakošanai, un kas nav izgatavoti no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm




B I b)







II a)







b) 2







c)






94
59.01
59.01-07, 12, 14, 15, 16, 18, 21, 29
5601.10, 21, 22, 29,30
Vatējums no tekstilmateriāliem un izstrādājumi no tā; tekstilšķiedra, kas nav garāka par 5 mm (pūkas), tekstilputekļi un mezgliņi



















95
ex 59.02
59.02-35, 41, 47, 51,57,59,91,95, 97
5602.10, 21, 29, 90
Filcs un filca izstrādājumi, arī piesūcināti vai ar pārklājumu, izņemot grīdsegas














ex 5905.00







ex 6307.90




1 Ar jaunajiem KMT pozīcijas numuriem un NIMEXE kodiem 1987. gada 1. janvārī aizstās apzīmējumu “ex”.

96
59.03
59.03-01, 11, 21,
5603.00
Neaustas drānas un izstrādājumi no šādām drānām, piesūcināti vai nepiesūcināti, pārklāti vai kārtaini





23, 25, 29, 30
ex 5905.00







6210.10







ex 6301.40, ex 90







ex 6302.22,







ex 32, ex 53,







ex 93







ex 6303.92, ex 99







ex 6304.19,







ex 93, ex 99







ex 6305.39







ex 6307.10, ex 90




97
59.05
59.05-11, 31, 39, 51, 59,91, 99
5608.11, 19,90
Linumi un tīkli no auklām, tauvām vai virvēm, kā arī gatavi zvejas tīkli no pavedieniem, auklām, tauvām vai virvēm



















98
59.06
59.06-00
5609.00
Citi izstrādājumi no dzijas, auklām, tauvām, virvēm vai trosēm, izņemot tekstilaudumus, no šādiem audumiem gatavotus izstrādājumus un 97. kategorijā iekļautos izstrādājumus






ex 5905.00












99
59.07
59.07-10, 90
5901.10, 90
Tekstilaudumi, kas pārklāti ar sveķiem vai vielām, kurām ir cietes īpašības, un kas paredzēti grāmatu vāku izgatavošanai, un tamlīdzīgi audumi; pausaudums; gatavs audekls gleznošanai; stīvdrēbe un tamlīdzīgi stīvināti tekstilaudumi, ko parasti izmanto cepuru pamatnēm












































59.10
59.10-10, 31, 39
5904.10,91,92
Linolejs, pēc formas piegriezts vai nepiegriezts; grīdsegas ar drēbes pamatni, pēc formas piegriezti vai nepiegriezti




























59.11
59.11-11, 14, 17,
5906.10, 99
Gumijoti tekstilaudumi, kas nav trikotāža, izņemot riepām paredzētos




A I
20






II







III b)







B







59.12
59.12-00
5907.10
Tekstilaudumi, kas citādi piesūcināti vai pārklāti; apgleznoti linaudekli teātru dekorācijām, mākslas studijām vai tamlīdzīgiem mērķiem, izņemot 100. kategorijā iekļautos audumus



























100
59.08
59.08-10, 51, 61,
6903.10, 20, 90
Tekstilaudumi, kas piesūcināti, pārklāti vai laminēti ar celulozes atvasinājumiem vai citām mākslīgajām plastmasām





71, 79





















101
ex 59.04
59.04-80
5607.90
Auklas, tauvas, virves un troses, izņemot no sintētiskajām šķiedrām, arī nesavītas











109
62.04
62.04-21, 61,69
6306.11, 12, 19,
Brezents, buras, markīzes un sauljumi




A I

31,39





B I






110
62.04
62.04-25, 75
6306.41,49
Piepūšamie auduma matrači




A III







B III






111
62.04
62.04-29, 79
6306.91,99
Tūrisma piederumi no auduma, izņemot piepūšamos matračus un teltis




A IV







B IV






112
62.05
62.05-01, 10, 30, 93, 95, 99
6307.20
Citi gatavie tekstilizstrādājumi no auduma, izņemot 113. un 114. kategorijā minētos




A B

ex 6307.90





D







E






113
62.05
62.05-20
ex 6307.10
Grīdas lupatas, trauku lupatas un putekļu lupatas, kas nav trikotāžas




C






114
51.04
51.04-03, 52
5902.10, 20, 90
Audumi un izstrādājumi tehniskām vajadzībām




A I







B I







59.11
59.11-15






A III a)







59.14
59.14-00
5908.00





59.15
59.15-10, 90
5909.00





59.16
59.16-00
5910.00





59.17
59.17-10, 29, 32, 38,49,51,59,71, 79, 91, 93, 95, 99
5911.10, 20, 31, 32, 40, 90





A







B II







C







D






II PIELIKUMS *
Praktisku apsvērumu dēļ I pielikumā izmantotie produktu apraksti ir sniegti šajā pielikumā saīsinātā veidā
KOPIENAS NOTEIKTIE IEROBEŽOJUMI
Kategorija
Apraksts
Vienības
Gads
Daudzuma ierobežojumi EEK

2
Austi kokvilnas audumi
tonnas
1987
13287




1988
13314




1989
13340




1990
13367




1991
13394

2 a)
a) izņemot nebalinātus vai balinātus
tonnas
1987
11468




1988
11491




1989
11514




1990
11537




1991
11560

3
Sintētiskās šķiedras audumi (no sadrumstalotas šķiedras vai atlikām):
tonnas
1987
11063




1988
11085




1989
11107




1990
11130




1991
11152

3 a)
a) izņemot nebalinātus vai balinātus
tonnas
1987
7415




1988
7430




1989
7445




1990
7460




1991
7474

4
Trikotāžas virskrekli, T-krekli un tamlīdzīgi izstrādājumi
1000 gab.
1987
24950 1 3




1988
25125 1 3 




1989
25301 1 3 




1990
25478 1 3 




1991
25656 1 3 


Īpašs daudzums
tonnas
1987
1664 2




1988
1706 2




1989
1748 2




1990
1792 2




1991
1837 2

5
Džemperi, vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi
1000 gab.
1987
26860




1988
27021




1989
27183




1990
27346




1991
27510

* Šajā pielikumā iekļauto produktu visaptverošu aprakstu skatīt I pielikuma 5. ailē.
Lai piemērotu 6. panta noteikumus, II pielikumā noteikto apakšierobežojumu attiecībā uz kategoriju vai ierobežojumu attiecībā uz parindi uzskata par kategoriju. 

1 No 1987. gada 1. janvāra šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi 1986. gada NIMEXE kodi: 60.04-19, 20, 22, 23, 24, 26,41, 50, 58, 71, 79, 89; ex 60.04-38 un ex 60.04-60.
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi 6105.10, 20, 90; 6109.10, 90 un ex 6110.20, ex 30.
2 No 1987. gada 1. janvāra šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi 1986. gada NIMEXE kodi: ex 60.05-88; ex 60.05-89; ex 60.05-90 un ex 60.05-91.
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: 6105.10, 20, 90.
Administratīvās kontroles vajadzībām Honkongas iestāžu izsniegtajās izvešanas atļaujās attiecībā uz izstrādājumiem, kas jāizved saskaņā ar šiem īpašajiem daudzumiem, kā attiecīgo kategoriju norādīs kategoriju 4 (S).
3 Lai samērotu eksportu ar saskaņotajiem daudzuma ierobežojumiem, līdz 3 % no daudzuma ierobežojumiem var piemērot konversijas likmi, kas paredz piecus apģērbu gabalus (izņemot mazu bērnu apģērbus), kuru maksimālais sērijveida izmērs ir 130 cm, pielīdzināt trim apģērbu gabaliem, kuru sērijveida izmērs ir virs 130 cm.

6
Vīriešu un zēnu vai sieviešu un meiteņu garās auduma bikses un vīriešu īsās un pusgarās bikses
1000 gab.
1987
51770 1




1988
52029 1




1989
52289 1




1990
52550 1




1991
52813 1

6 a)
tostarp garās bikses
1000 gab.
1987
42972 1




1988
43187 1




1989
43403 1




1990
43620 1




1991
43838 1

7
Blūzes un kreklblūzes no auduma vai trikotāžas
1000 gab.
1987
29479




1988
29715




1989
29953




1990
30192




1991
30434

8
Vīriešu virskrekli no auduma
1000 gab.
1987
46955




1988
47237




1989
47520




1990
47805




1991
48092

10
Trikotāžas cimdi — pirkstaiņi un dūraiņi
1000 pāri
1987
73157 2




1988
74620 2




1989
76113 2




1990
77635 2




1991
79187 2

12
Trikotāžas īsās zeķes, izņemot maziem bērniem paredzētās
1000 pāri
1987
9989




1988
10289




1989
10597




1990
10915




1991
11243

13
Trikotāžas garās un īsās apakšbikses
1000 gab.
1987
76948 3




1988
77717 3




1989
78495 3




1990
79280 3




1991
80072 3


Īpašs daudzums
tonnas
1987
1265 4




1988
1316 4




1989
1368 4




1990
1423 4




1991
1480 4

1 Lai samērotu eksportu ar saskaņotajiem daudzuma ierobežojumiem, līdz 1 % no daudzuma ierobežojumiem var piemērot konversijas likmi, kas paredz piecus apģērbu gabalus (izņemot mazu bērnu apģērbus), kuru maksimālais sērijveida izmērs ir 130 cm, pielīdzināt trim apģērbu gabaliem, kuru sērijveida izmērs ir virs 130 cm. To atsevišķi piemēro īsajām un garajām biksēm. 

2 Attiecībā uz adītiem cimdiem ar pārklājumu, uz kuriem attiecas 1986. gada NIMEXE kods 60.02-40, atbilstoši Apvienotajai Karalistei noteiktajiem daudzuma ierobežojumiem piemēro šādus apakšierobežojumus: 1987 — 18402000 pāri; 1988 — 18770000 pāri; 1989 — 19145000 pāri; 1990 — 19528000 pāri; 1991 — 19919000 pāri. 

3 No 1987. gada 1. janvāra šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi 1986. gada NIMEXE kodi: 60.04-48, 56, 75, 85 (no kokvilnas un sintētiskajām šķiedrām).
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: 6107.11, ex 6107.12, 6108.21, ex 6108.22 (no kokvilnas un sintētiskajām šķiedrām). 

4 No 1987. gada 1. janvāra šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi 1986. gada NIMEXE kodi: ex 60.04-38 un ex 60.04-60 (no vilnas un reģenerētām šķiedrām). 

Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: ex 6107.12, ex 6107.19, ex 6108.22, ex 6108.29.
Administratīvās kontroles vajadzībām Honkongas iestāžu izsniegtās izvešanas atļaujās attiecībā uz izstrādājumiem, kas jāizved saskaņā ar šo īpašo daudzumu, kā attiecīgo kategoriju norādīs kategoriju 13 (S).

16
Vīriešu uzvalki un apģērba komplekti, kas nav trikotāžas
1000 kompl.
1987
2526




1988
2564




1989
2602




1990
2641




1991
2681

18
Garās un īsās apakšbikses, naktskrekli, pidžamas, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas nav trikotāžas
tonnas
1987
6257 1




1988
6413 1




1989
6574 1




1990
6738 1




1991
6907 1

21
Siltās vējjakas, siltās virsjakas no auduma
1000 gab.
1987
15122 2




1988
15349 2




1989
15579 2




1990
15813 2




1991
16050 2

24
Trikotāžas pidžamas, naktskrekli, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi
1000 gab.
1987
7150




1988
7329




1989
7512




1990
7700




1991
7892

26
Auduma un trikotāžas kleitas
1000 gab.
1987
9381




1988
9475




1989
9570




1990
9665




1991
9762

27
Auduma un trikotāžas svārki
1000 gab.
1987
8379




1988
8547




1989
8718




1990
8892




1991
9070

29
Sieviešu vai meiteņu kostīmi un komplekti, kas nav trikotāža
1000 kompl.
1987
2545




1988
2609




1989
2674




1990
2741




1991
2809

31
Krūšturi
1000 gab.
1987
16573




1988
17070




1989
17582




1990
18110




1991
18653

32
Plūksnoti un šenila audumi
tonnas
1987
5934




1988
6082




1989
6234




1990
6390




1991
6550

1 Attiecībā uz izstrādājumiem, uz kuriem attiecas 1986. gada NIMEXE kodi 60.04-11, 13, 18, atbilstoši Francijai noteiktajam daudzuma ierobežojumam piemēro šādu apakšierobežojumu: 1987 — 141 tonna; 1988 — 145 tonnas; 1989 — 148 tonnas; 1990 — 152 tonnas; 1991 — 156 tonnas. 
2 Lai samērotu eksportu ar saskaņotajiem daudzuma ierobežojumiem, līdz 2% no daudzuma ierobežojumiem var piemērot konversijas likmi, kas paredz piecus apģērbu gabalus (izņemot mazu bērnu apģērbus), kuru maksimālais sērijveida izmērs ir 130 cm, pielīdzināt trim apģērbu gabaliem, kuru sērijveida izmērs ir virs 130 cm.

39
Visa veida veļa, kas nav trikotāžas, izņemot 9. kategorijā minēto
tonnas
1987
1321




1988
1347




1989
1374




1990
1402




1991
1430

61
Šaurie audumi
tonnas
1987
1618




1988
1699




1989
1784




1990
1873




1991
1967

68
Mazu bērnu apģērbi un apģērbu piederumi, trikotāžas, izņemot cimdus un īsās kokvilnas zeķes
tonnas
1987
2078 1




1988
2151 1




1989
2226 1




1990
2304 1




1991
2385 1


Īpašs daudzums
tonnas
1987
473 2




1988
490 2




1989
507 2




1990
524 2




1991
543 2

72
Peldkostīmi un peldbikses
1000 gab.
1987
13268




1988
13799




1989
14351




1990
14925




1991
15522

73
Treniņtērpi
1000 kompl.
1987
1717 3




1988
1751 3




1989
1786 3




1990
1822 3




1991
1859 3

74
Sieviešu uzvalki un kostīmi, trikotāžas
1000 kompl.
1987
1150




1988
1196




1989
1244




1990
1294




1991
1345

77
Slēpošanas kostīmi, kas nav no trikotāžas
tonnas
1987
550




1988
564




1989
578




1990
592




1991
607

1 No 1987. gada 1. janvāra šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai apģērbus ar šādiem 1986. gada NIMEXE kodiem: 60.04-02,03,04,06,07,08,10,11,12,14; 60.05-06,07,08, 09; 61.02-01, 03; 61.04-01, 09.
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos apģērbus, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: ex 6111.10, ex 20, ex 30, ex 90 un ex 6209.10, ex 20, ex 30, ex 90.
2 No 1987. gada 1. janvāra šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi 1986. gada NIMEXE kodi: ex 60.03; 60.05 ex 93, ex 94, ex 95, ex 61.11-00.
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tos izstrādājumus, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: ex 6111.10, ex 20, ex 30, ex 90 un ex 6209.10, ex 20, ex 30, ex 90.
Administratīvās kontroles vajadzībām Honkongas iestāžu izsniegtās izvešanas atļaujās attiecībā uz izstrādājumiem, kas jāizved saskaņā ar šo īpašo daudzumu, kā attiecīgo kategoriju norādīs kategoriju 68 (S).
3 Lai samērotu eksportu ar saskaņotajiem daudzuma ierobežojumiem, līdz 3 % no daudzuma ierobežojumiem var piemērot konversijas likmi, kas paredz piecus apģērba gabalus (izņemot mazu bērnu apģērbus), kuru maksimālais sērijveida izmērs ir 130 cm, pielīdzināt trim apģērbu gabaliem, kuru sērijveida izmērs ir virs 130 cm.

78
Citi auduma apģērbi
tonnas
1987
7803




1988
7998




1989
8198




1990
8403




1991
8613

83
Citi apģērba gabali no trikotāžas
tonnas
1987
333




1988
341




1989
350




1990
359




1991
368

28
Trikotāžas garās un īsās bikses un kombinezoni ar krūšdaļu un lencēm
1000 gab.
1987
1008 1

Apvienotā Karaliste


1988
1033 1




1989
1059 1




1990
1086 1




1991
1113 1


Īpašs daudzums
tonnas
1987
185 2




1988
190 2




1989
194 2




1990
199 2




1991
204 2

86
Korsetes
1000 gab.
1987
743

Apvienotā Karaliste


1988
780




1989
819




1990
860




1991
903

109
Brezents, buras, markīzes un sauljumi
tonnas
1987
255

Francija


1988
270




1989
287




1990
304




1991
322

1 No 1987. gada 1. janvāra šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tādas garās bikses, uz kurām attiecas 1986. gada NIMEXE kodi 60.05-61, 62 un 64.
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tādas garās bikses, uz kurām attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: ex 6103.41, ex 42, ex 43, ex 49; ex 6104.61, ex 62, ex 63, ex 69. 

2 No 1987. gada 1. janvāra šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tādas īsās bikses un kombinezonus ar krūšu daļu un lencēm, uz kurām attiecas 1986. gada NIMEXE kodi 60.05-88, ex 89, ex 90, ex 91.
Stājoties spēkā Kopienas nomenklatūrām, kas pamatojas uz harmonizēto sistēmu, šo īpašo daudzumu izmantos, eksportējot tikai tādas īsās bikses un kombinezonus ar krūšu daļu un lencēm, uz kuriem attiecas šādi harmonizētās sistēmas kodi: ex 6103.41, ex 42, ex 43, ex 49; ex 6104.61, ex 62, ex 63, ex 69.
Administratīvās kontroles vajadzībām Honkongas iestāžu izsniegtās izvešanas atļaujās attiecībā uz izstrādājumiem, kas jāizved saskaņā ar šo īpašo daudzumu, kā attiecīgo kategoriju norādīs kategoriju 28 (S).

A PROTOKOLS
I SADAĻA
KLASIFIKĀCIJA
1. pants
1. Kopienas kompetentās iestādes apņemas informēt Honkongu par visām izmaiņām kombinētajās nomenklatūrās, kuras pamatojas uz kopējo muitas tarifu, NIMEXE un HS, pirms šādas izmaiņas stājas spēkā Kopienā.
2. Kopienas kompetentās iestādes apņemas paziņot Honkongai par visiem lēmumiem saistībā ar to izstrādājumu klasifikāciju, uz kuriem attiecas šis nolīgums, vēlākais viena mēneša laikā pēc to pieņemšanas. Šādā paziņojumā ietilpst:
a) attiecīgo izstrādājumu apraksts; 
b) attiecīgā kategorija un ar to saistītās tarifu un statistikas atsauces; 
c) iemesli, kuru dēļ pieņemts attiecīgais lēmums.

3. Ja lēmums par klasifikāciju rada izmaiņas klasificēšanas praksē vai tāda izstrādājuma kategorijā, uz kuru attiecas šis nolīgums, Kopienas kompetentās iestādes pirms lēmuma īstenošanas sniedz par to paziņojumu 30 dienas pirms Kopienas paziņojuma. Uz izstrādājumiem, kas nosūtīti pirms lēmuma pieņemšanas dienas, joprojām attiecas iepriekšējā klasifikācijas prakse, ja 60 dienu laikā pēc minētās dienas attiecīgos izstrādājumus uzrāda kā izstrādājumus, kas paredzēti ievešanai Kopienā.
4. Ja Kopienas lēmums attiecībā uz klasifikāciju rada izmaiņas klasifikācijas praksē vai ja izmaiņas tāda izstrādājuma klasifikācijā, uz kuru attiecas šis nolīgums, ietekmē kategoriju, uz kuru attiecas ierobežojumi, Kopiena apņemas tūlīt uzsākt apspriedes saskaņā ar šā nolīguma 14. panta 1. punktā izklāstītajām procedūrām, lai vienotos par vajadzīgajiem to attiecīgo daudzuma ierobežojumu pielāgojumiem, kas noteikti II pielikumā, un lai mazinātu graujošo ietekmi, ko var radīt šāds Kopienas lēmums.
II SADAĻA
IZCELSME
2. pants
1. Honkongas izcelsmes izstrādājumiem, kas paredzēti eksportam saskaņā ar pasākumiem, kas noteikti ar šo nolīgumu, pievieno Honkongas izcelsmes sertifikātu, kas atbilst šim protokolam pievienotajam paraugam.
2. Honkongas kompetentās valsts iestādes izsniedz Honkongas izcelsmes sertifikātu, ja attiecīgos izstrādājumus var uzskatīt par izstrādājumiem, kuru izcelsme ir minētajā valstī tādā nozīmē, kā to paredz attiecīgie Kopienā spēkā esošie noteikumi.
3. Honkongas izcelsmes sertifikātos iekļauj attiecīgo izstrādājumu visaptverošu un sīku aprakstu. Jo īpaši Honkongas izcelsmes sertifikātos norāda šādu informāciju:
– attiecībā uz apģērbu — sūtījumus, kuros attiecīgie izstrādājumi ir nepilnīgi vai nepabeigti, 
– attiecībā uz audumiem, tostarp trikotāžas audumiem un 95. un 96. kategorijas izstrādājumiem, — sūtījumus, kuros attiecīgā produkcija ir krāsota, apdrukāta, impregnēta vai ar pārklājumu,
– un attiecībā uz 19., 20., 38. B, 39., 40. un 84. kategorijas izstrādājumiem — sūtījumus, kuros attiecīgie izstrādājumi ir izšūti.
4. Honkongas izcelsmes sertifikāts, kas minēts 1. punktā, nav vajadzīgs, ievedot izstrādājumus, uz kuriem attiecas A veidlapas izcelsmes sertifikāts, kas aizpildīts saskaņā ar attiecīgajiem Kopienas noteikumiem, lai varētu pretendēt uz vispārējām tarifa preferencēm.
3. pants
Ja konstatē nelielas pretrunas starp informāciju, kas sniegta izcelsmes sertifikātā, un informāciju, kas sniegta dokumentos, kurus uzrāda muitas iestādē, izpildot attiecīgā izstrādājuma importēšanas formalitātes, tas ipso facto nerada šaubas par informāciju, kas sniegta sertifikātā.
III SADAĻA
DIVKĀRŠAS PĀRBAUDES SISTĒMA TO IZSTRĀDĀJUMU KATEGORIJĀM, UZ KURIEM ATTIECAS DAUDZUMA IEROBEŽOJUMI
I iedaļa
Eksports
4. pants
Honkongas kompetentās iestādes izsniedz izvešanas atļauju attiecībā uz visiem II pielikumā minēto tekstilizstrādājumu sūtījumiem, ko izved no Honkongas, līdz attiecīgajiem daudzuma ierobežojumiem, kurus var grozīt saskaņā ar šā nolīguma 6., 12. un 14. pantu, kā arī attiecībā uz tekstilizstrādājumiem, uz kuriem attiecas galīgie vai pagaidu daudzuma ierobežojumi, kas noteikti, piemērojot nolīguma 7. pantu.
5. pants
1. Izvešanas atļauja atbilst šim protokolam pievienotajam paraugam.
 Tai jāapliecina inter alia, ka attiecīgā izstrādājuma daudzums ir ieskaitīts daudzuma ierobežojumā, kas noteikts par attiecīgā izstrādājuma kategoriju.
2. Katra izvešanas atļauja attiecas tikai uz vienu no šā nolīguma II pielikumā minētajām izstrādājumu kategorijām.
6. pants
Par visu izsniegto izvešanas atļauju atsaukšanu vai grozīšanu tūlīt jāinformē Kopienas kompetentās iestādes.
7. pants
1. Eksporta apjomu ieskaita daudzuma ierobežojumos, kas noteikti par gadu, kurā ir veikta preču nosūtīšana, pat ja izvešanas atļauja ir izsniegta pēc šādas nosūtīšanas.
2. Lai piemērotu 1. punktu, uzskata, ka preču sūtījums noticis dienā, kad veikta to iekraušana lidaparātā, transportlīdzeklī vai kuģī, ar kuru šīs preces izved.
8. pants
Piemērojot turpmāk minēto 10. pantu, izvešanas atļauju uzrāda ne vēlāk kā nākamā gada 31. martā pēc gada, kurā nosūtītas preces, uz ko attiecas izvešanas atļauja.
II iedaļa
Imports
9. pants
Ievedot Kopienā tekstilizstrādājumus, uz kuriem attiecas daudzuma ierobežojumi, jāuzrāda ievešanas atļauja vai dokuments.
10. pants
1. Kopienas kompetentās iestādes izsniedz šādu ievešanas atļauju vai dokumentu automātiski piecu darbdienu laikā pēc tam, kad importētājs ir uzrādījis atbilstošās izvešanas atļaujas oriģinālu.
Ievešanas atļauja vai dokuments ir derīgs sešus mēnešus.
2. Kopienas kompetentās iestādes anulē jau izsniegtu ievešanas atļauju vai dokumentu, ja ir atsaukta atbilstošā izvešanas atļauja.
Tomēr, ja Kopienas kompetentajām iestādēm informācija par izvešanas atļaujas atsaukšanu vai anulēšanu paziņota jau pēc attiecīgo izstrādājumu ievešanas Kopienā, attiecīgos daudzumus ieskaita daudzuma ierobežojumā, kas noteikts par attiecīgo kategoriju un kvotu gadu, un iespējami drīz informē Honkongas iestādes.
11. pants
1. Ja Kopienas kompetentās iestādes konstatē, ka kopējie daudzumi, uz kuriem attiecas izvešanas atļaujas, kuras Honkonga izsniegusi par konkrētu kategoriju, kādā no nolīguma gadiem pārsniedz tos II pielikumā noteiktos daudzuma ierobežojumus attiecībā uz minēto kategoriju, kurus var grozīt ar nolīguma 6., 12. un 14. pantu, vai kādu no galīgajiem vai pagaidu ierobežojumiem, kas noteikti saskaņā ar nolīguma 7. pantu, minētās iestādes var pārtraukt ievešanas atļauju vai dokumentu turpmāku izsniegšanu. Šajā gadījumā Kopienas kompetentās iestādes tūlīt informē Honkongas iestādes un uzsāk šā nolīguma 14. panta 1. punktā izklāstīto īpašo konsultāciju procedūru.
2. Kopienas kompetentās iestādes var atteikties izsniegt ievešanas atļaujas vai dokumentus par Honkongas izcelsmes tekstilizstrādājumu izvedumiem, uz kuriem neattiecas izvešanas atļaujas, ko Honkonga izsniegusi saskaņā ar šā protokola noteikumiem.
Tomēr, ja Kopienas kompetentās iestādes ir atļāvušas ievest Kopienā šādus izstrādājumus, attiecīgos daudzumus neieskaita atbilstošajos daudzuma ierobežojumos, kas izklāstīti II pielikumā vai noteikti, piemērojot nolīguma 7. pantu, ja Honkonga nav izteikusi piekrišanu.
IV SADAĻA
IZVEŠANAS ATĻAUJU UN IZCELSMES SERTIFIKĀTU PARAUGS UN TO UZRĀDĪŠANA UN KOPĪGI NOTEIKUMI
12. pants
1. Izvešanas atļauja un Honkongas izcelsmes sertifikāts var ietvert papildu eksemplārus, kas ir attiecīgi norādīti kā papildu eksemplāri. Tos sagatavo angļu vai franču valodā. Ja tos aizpilda ar roku, ierakstiem jābūt ar tinti un tie jāizdara drukātiem burtiem.
Šo dokumentu izmērs ir 210 × 297 mm. Jāizmanto balts rakstāmpapīrs, kura svars nav mazāks par 25 g/m².
Izvedot preces uz Kopienu saskaņā ar nolīguma noteikumiem, Kopienas kompetentās iestādes par derīgu atzīst tikai oriģināleksemplāru, kas ir skaidri marķēts kā “oriģināls”.
2. Katrai izvešanas atļaujai un Honkongas izcelsmes sertifikātam ir drukāts vai nedrukāts sērijas numurs, pēc kura dokumentu var identificēt.
Izvešanas atļaujas numurs ir standartizēts un to veido šādi apzīmējumi:
– divi šādi burti, kas apzīmē Honkongu: HK,
– divi burti, kas šādi apzīmē galamērķa dalībvalsti:
BL = Benilukss
DK = Dānija
DE = Vācijas Federatīvā Republika
ES = Spānija
FR = Francija
GB = Apvienotā Karaliste
GR = Grieķija
IE = Īrija
IT = Itālija
PT = Portugāle,
– viencipara skaitlis, ar ko apzīmē kvotas gadu un kas atbilst attiecīgā nolīguma gadaskaitļa pēdējam ciparam, piemēram, ar 7 apzīmē 1987. gadu,
– divas atstarpes, ar ko apzīmē attiecīgo Honkongas izdevējiestādi;
– piecciparu skaitlis secīgi no 00001 līdz 99999, kas piešķirts attiecīgajai galamērķa valstij.
13. pants
Izvešanas atļauju un izcelsmes sertifikātu var izsniegt pēc tam, kad izstrādājumi, uz kuriem attiecas minētā atļauja, ir nosūtīti. Šādos gadījumos tajos ir atzīme “délivré a posteriori” vai atzīme “izdots ar atpakaļejošu spēku”.
14. pants
1. Izvešanas atļaujas vai izcelsmes sertifikāta zādzības, nozaudēšanas vai iznīcināšanas gadījumā eksportētājs var vērsties pie kompetentās valsts iestādes, kas izsniegusi dokumentu, lai iegūtu tā dublikātu, ko izsniedz, pamatojoties uz eksportētāja īpašumā esošiem izvešanas dokumentiem. Uz šādi izsniegtas sertifikāta vai atļaujas dublikāta izdara atzīmi “duplicata”.
2. Uz dublikāta jābūt norādītam izvešanas atļaujas vai izcelsmes sertifikāta oriģināla izsniegšanas datumam.
V SADAĻA
ADMINISTRATĪVĀ SADARBĪBA
15. pants
Kopiena un Honkonga cieši sadarbojas, lai īstenotu šā nolīguma noteikumus. Tādēļ abas puses abpusēji veicina saziņu un viedokļu apmaiņu (tostarp par tehniskiem jautājumiem), jo īpaši lai izstrādātu autentisku un precīzu dokumentāciju, kas vajadzīga saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.
16. pants
Honkonga nosūta Eiropas Komisijai to valsts iestāžu nosaukumus un adreses, kas ir atbildīgas par izvešanas atļauju un izcelsmes sertifikātu izsniegšanu un pārbaudi, kā arī nosūta šajās iestādēs izmantoto zīmogu paraugus. Honkonga turklāt informē Komisiju par visām izmaiņām saistībā ar šo informāciju.
17. pants
1. Honkongas izcelsmes sertifikātus un izvešanas atļaujas Honkongas iestādes pārbauda izlases veidā.
2. Kopienas kompetentās iestādes var pieprasīt Honkongas izcelsmes sertifikātu vai izvešanas atļauju turpmāku pārbaudi izlases veidā vai arī tās var pieprasīt veikt šādu pārbaudi, ja tām ir pamatotas aizdomas par šādu sertifikātu vai atļauju autentiskumu vai par sniegtās informācijas pareizību attiecībā uz konkrētajiem izstrādājumiem.
Šādos gadījumos Kopienas kompetentās iestādes Honkongas izcelsmes sertifikātu vai izvešanas atļauju, vai tās kopiju nosūta atpakaļ Honkongas iestādēm, attiecīgā gadījumā norādot iemeslu, kāpēc vajadzīga izmeklēšana. Ja iesniegts faktūrrēķins, to pievieno sertifikātam vai atļaujai, vai tās kopijai. Iestādes pārsūta arī visu iegūto informāciju, norādot, ka minētajā sertifikātā vai atļaujā sniegtie dati ir neprecīzi.
3. Ja rezultāti, kas iegūti, veicot 1. punktā minēto izlases veida pārbaudi, liecina par nopietniem šā nolīguma noteikumu pārkāpumiem, Honkongas iestādes informē Kopienas kompetentās iestādes par minētajiem rezultātiem.
Ja Kopienas kompetentās iestādes ir pieprasījušas veikt pārbaudi saskaņā ar šā panta 2. punktu, informāciju par šādas pārbaudes rezultātiem Kopienas kompetentajām iestādēm sniedz vēlākais trīs mēnešu laikā. Sniedzot informāciju, norāda, vai apstrīdētais sertifikāts vai atļauja attiecas uz faktiski izvestām precēm un vai šīs preces var izvest saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem. Ja Kopienas kompetentās iestādes to pieprasa, tad, sniedzot informāciju, pievieno arī tādu citu pieejamu dokumentu kopijas, kuri var sekmēt faktu vispārīgu noskaidrošanu un jo īpaši preču patiesās izcelsmes noskaidrošanu.
4. Lai veiktu Honkongas izcelsmes sertifikātu un izvešanas atļauju turpmāku pārbaudi, to kopijas kopā ar attiecīgiem apliecinošiem dokumentiem, kas jāiesniedz Honkongas iestādēm, lai varētu izsniegt šādus sertifikātus un atļaujas, Honkongas iestādes saglabā vēl vismaz divus gadus.
18. pants
1. Ja 17. pantā minētā pārbaudes procedūra vai Kopienai vai Honkongai pieejamā informācija liecina vai šķietami liecina par to, ka ir pārkāpti šā nolīguma noteikumi, abas puses cieši un pietiekami steidzami sadarbojas, lai novērstu šādu pārkāpumu.
2. Tālab Honkonga pēc savas iniciatīvas vai pēc Kopienas pieprasījuma veic vai organizē atbilstīgu to darbību izmeklēšanu, kuras ir vai šķiet esam pretrunā šim nolīgumam. Honkonga paziņo minētās izmeklēšanas gaitā gūtos rezultātus Kopienai, sniedzot arī jebkādu citu attiecīgu informāciju, kas veicina preču patiesās izcelsmes noteikšanu.
3. Kopienai un Honkongai vienojoties, Kopienas izraudzītās amatpersonas var piedalīties 2. punktā minētajā izmeklēšanā.
4. Saskaņā ar 1. punktā minēto sadarbību Honkonga un Kopiena apmainās ar visu informāciju, ko katra no pusēm uzskata par izmantojamu, lai novērstu šā nolīguma noteikumu pārkāpumus. Šāda apmaiņa var ietvert informāciju par tekstilrūpniecību Honkongā un par Honkongas un citu valstu savstarpējo tirdzniecību ar tekstilizstrādājumiem, uz kuriem attiecas šis nolīgums, jo īpaši tad, ja Kopienai ir pamatots iemesls uzskatīt, ka attiecīgos izstrādājumus tranzītā ved caur Honkongas teritoriju, lai pēc tam tos ievestu Kopienā. Sniedzot šādu informāciju, pēc Kopienas pieprasījuma nosūta visas attiecīgās dokumentācijas kopijas.
5. Ja abas puses atzīst, ka noticis šā nolīguma noteikumu pārkāpums, Honkonga un Kopiena vienojas veikt visus pamatotos pasākumus, lai novērstu šāda pārkāpuma atkārtotu veikšanu.
A protokola I PIELIKUMS (2. pants) 
EKSPORTĒTĀJS (pilns nosaukums un adrese) 
Sertifikāta Nr.
HONKONGAS VALDĪBA
HONKONGAS IZCELSMES SERTIFIKĀTS


KRAVAS SAŅĒMĒJS (ja vajadzīgs)


Pārvadātājs
Iekraušanas osta
Izbraukšanas datums
(precīzs vai paredzamais)
Galamērķa valsts

Izkraušanas osta
Galamērķis, ja tā ir tranzītkrava

Rūpnīcas reģistrācijas numurs

Atšķirības zīme(-s) un numurs(-i)
Iepakojumu skaits un veids, preču apraksts
Daudzums vai svars (vārdiem un cipariem)
Zīmolvārdi vai etiķetes (ja tādas ir)

Ar šo apliecinu, ka iepriekš minētās preces ir izgatavotas Honkongā.
Tirdzniecības nozares un muitas direktora vārdā —

ORIĢINĀLS — BALTS
NORAKSTS — DZELTENS
TREŠAIS EKSEMPLĀRS — GAIŠI ZILS
VISAS TIESĪBAS PATUR CROWN
TIC 16 (Rev.)

IZVEŠANAS ATĻAUJA (TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI), 5. VEIDLAPA
ORIĢINĀLEK-SEMPLĀRS
Revīzija Nr. 4200252

Eksportētājs (nosaukums un adrese)
T.K.R. Nr.
(attiecīgā gadījumā)
Tālr. Nr.:
Saņemšanas datums un kvīts Nr.
HONKONGAS VALDĪBA
Importa un eksporta rīkojums (Cap. 60)
(Vispārējie) importa un eksporta noteikumi


Izsniegšanas datums un atļaujas Nr.
Šīs atļaujas izsniegšana ir apstiprināta.
Tirdzniecības direktora vārdā —
Zīmogi

Kravas saņēmējs




RAŽOTĀJA DEKLARĀCIJA
Datums 

Es, 

galvenā amatpersona 

(ražotājuzņēmuma nosaukums)
ar šo apliecinu, ka esmu to preču ražotājs, attiecībā uz kurām iesniegts šis pieteikums, ka preču izcelsme ir Honkongā saskaņā ar 2. nosacījumu lapas otrā pusē un ka še sniegtās ziņas ir patiesas. ** Turklāt es apliecinu, ka es nodrošinu kvotas attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šis pieteikums, saskaņā ar 3. nosacījumu lapas otrā pusē. (** Svītrot, ja nav piemērojams.)
Paraksts
Spiedogs


Ražotājs (nosaukums un adrese)
T.K.R. Nr.
(attiecīgā gadījumā)
Tālr. Nr.:



Nosūtīšanas datums
Galamērķa valsts



Kuģa reisa/avioreisa Nr.:
I.A./ A veidlapas Nr.:



ATĻAUJAS IZSNIEGŠANAS NOSACĪJUMUS, LŪDZU, SKATĪT LAPAS OTRĀ PUSĒ
BRĪDINĀJUMS: Izmaiņas drīkst veikt tikai pilvarotas amatpersonas. Par nepatiesu ziņu sniegšanu, neatļautiem labojumiem un ļaunprātīgu atļaujas izmantošanu piemēro stingras sankcijas.



Atšķirības zīme(-s) un numurs(-i)
Iepakojumu skaits
Preču visaptverošs apraksts (norādīt izejmateriālu izcelsmes valsti)
Vienību skaits
FOB vērtība pēc Honkongas standarta











Kopsumma

Pozīcijas Nr.
(Kategorija/apakškategorijas vai preces vienības koda Nr.
Kvotas T.K.R. Nr./Izvešanas atļaujas turētājs
Kvota (sk. *)
Nosūtītais daudzums kvotas vienībās
EKSPORTĒTĀJA DEKLARĀCIJA
Datums 

Es, 
 

galvenā amatpersona 

(ražotājuzņēmuma nosaukums)
ar šo apliecinu, ka esmu to preču eksportētājs, attiecībā uz kurām iesniegts šis pieteikums, un ka še sniegtās ziņas ir patiesas. ** Turklāt es apliecinu, ka es nodrošinu kvotas attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šis pieteikums, saskaņā ar 3. nosacījumu lapas otrā pusē. (** Svītrot, ja nav piemērojams.)
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* Šeit ierakstīt: – Kvotas veids: Izvešanas atļaujas numurs, pēc vajadzības mainīgā pārvadājuma vai A tipa pārvadājuma numurs vai kvotas atļaujas numurs.




Paraksts
Spiedogs

tic353A (Rev 1985)
VISAS TIESĪBAS PATUR CROWN
B PROTOKOLS
Gada pieauguma likmi attiecībā uz daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti saskaņā ar nolīguma 7. pantu, nosaka šādi:
attiecībā uz izstrādājumiem, kas ietverti I, II vai III grupas kategorijās, pieauguma likmi nosaka, pusēm vienojoties saskaņā ar nolīguma 14. pantā noteikto konsultāciju procedūru. Šāda pieauguma likme nekādā gadījumā nedrīkst būt augstāka par visaugstāko likmi, ko attiecīgajiem izstrādājumiem piemēro saskaņā ar divpusējiem nolīgumiem, kas noslēgti saskaņā ar Ženēvas Vienošanos starp Kopienu un citām trešām valstīm, kurās tirdzniecības līmenis ir līdzvērtīgs vai līdzīgs Honkongas tirdzniecības līmenim.
Kopīgā deklarācija par 10. pantu
1. Kopiena un Honkonga atzinīgi vērtē vispāratzīto un ciešo abu pušu sadarbību to problēmu novēršanā un risināšanā, kas saistītas ar pārkāpumiem, kuri veikti, apejot noteikumus, ko paredz iepriekšējie nolīgumi starp Kopienu un Honkongu, un jo īpaši tās atzinīgi vērtē abpusēji pieņemamos risinājumus attiecībā uz to atbilstošo daudzuma ierobežojumu līdzvērtīgu atskaitīšanu, kuri noteikti saskaņā ar iepriekšējiem nolīgumiem.
2. Puses atkārtoti apliecina vēlēšanos stiprināt šo sadarbību visos tās aspektos, ņemot vērā Kopienā un Honkongā spēkā esošās šā nolīguma īstenošanas administratīvās un tehniskās procedūras.
3. Honkonga apstiprina, ka tā eksporta kontroles sistēma ļauj ar apiešanu saistītos daudzumus tūlīt atskaitīt no atbilstošajiem daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti saskaņā ar šo nolīgumu un iepriekšējiem nolīgumiem, kas noslēgti starp Kopienu un Honkongu.
4. Piekrītot 10. panta noteikumiem, Kopiena un Honkonga, ņemot vērā iepriekš minēto, vienojas arī par to, ka praktisku un īpašu iemeslu dēļ minētā panta 3. punktu parasti īsteno šādi:
– ja sniegtie pierādījumi skaidri liecina par to, ka ir apieti šā nolīguma noteikumi, Honkonga pēc Kopienas pieprasījuma apņemas atskaitīt ar apiešanu saistītos daudzumus no atbilstošajiem daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti par gadu, kad notikusi apiešana, vai par turpmākajiem gadiem, un par šāda atskaitījuma laiku un sadalījumu lemj, apspriežoties ar Kopienu, lai vajadzības gadījumā nodrošinātu šāda atskaitījuma apmierinošu veikšanu.
5. Attiecībā uz apiešanu saistībā ar izstrādājumu ievešanu Kopienā līdz 1987. gada 1. janvārim piemēro šādu procedūru:
– pieprasījumus saistībā ar ievešanu sākot no 1983. gada 1. janvāra izskata saskaņā ar šā nolīguma 10. panta un šīs kopīgās deklarācijas noteikumiem.
6. Ja šā nolīguma 14. panta 1. punktā paredzētais apspriešanās termiņš ir nepietiekams, lai pabeigtu sniegto pierādījumu izmeklēšanu, puses var vienoties par minētā termiņa pagarināšanu.
Deklarācija par nolīguma 2. panta 3. punktu
Kopiena paziņo, ka gadījumā, kad groza šā nolīguma 2. panta 3. punktā minētos izcelsmes noteikumus, Kopiena ar Honkongas piekrišanu veic atbilstošus pasākumus, kas vajadzīgi, lai izvairītos no iespējamas situācijas, kad samazinās Honkongas turpmākās spējas izmantot daudzuma ierobežojumus, kas noteikti šā nolīguma II pielikumā.
Kopiena paziņo arī, ka visus iepriekš minēto izcelsmes noteikumu grozījumus arī turpmāk veiks, pamatojoties uz kritērijiem, saskaņā ar kuriem, lai piešķirtu izcelsmes statusu, nav jāveic darbības, kas plašākas par tām, kuras veido vienu pabeigtu darbību ciklu.
Saskaņotais protokols
Atsaucoties uz 12. panta 3. punktu Nolīgumā par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī, ir jāsaprot, ka procentuālais daudzums attiecībā uz nolīguma piekto piemērošanas gadu būs vismaz līdzvērtīgs procentuālajam daudzumam, ko piemēros ceturtajā gadā.
Honkongas delegācijas vadītājs
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vadītājs

Saskaņotais protokols
Kopiena un Honkonga vienojas, ka:
– daudzumus, kas nav izmantoti 1986. gadā, ir atļauts pārnest uz 1987. gada daudzuma ierobežojumiem līdz 2 % no atbilstošajiem daudzumiem, kas noteikti 1987. gadam, attiecībā uz I grupu un līdz 3 % — attiecībā uz citām grupām,
– 1987. gadam noteikto daudzuma ierobežojumu daļas iepriekšēja izmantošana ir atļauta attiecībā uz visiem daudzuma ierobežojumiem, kas noteikti 1986. gadam, līdz 2 % attiecībā uz I grupu un līdz 3 % attiecībā uz citām grupām, ievērojot abu pušu vienošanos par jaunā divpusējā nolīguma piemērošanu de facto.
Honkongas delegācijas vadītājs
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vadītājs

Notu apmaiņa
Honkongas ministrs, kas atbildīgs par komercattiecībām ar Eiropas Kopienām un dalībvalstīm, apliecina savu cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo sakaru ģenerāldirektorātam, un viņam ir tas gods atsaukties uz Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem, kas noslēgts starp Honkongu un Kopienu un parafēts 1986. gada 2. oktobrī.
Ministrs vēlas informēt ģenerāldirektorātu, ka, gaidot, līdz tiks pabeigtas procedūras, kas vajadzīgas, lai nolīgums tiktu noslēgts un stātos spēkā, Honkongas valdība ir gatava atļaut de facto piemērot nolīguma noteikumus no 1987. gada 1. janvāra, ja Kopiena rīkosies tāpat. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no pusēm jebkurā laikā drīkst izbeigt šo nolīguma piemērošanu de facto, ar nosacījumu, ka par to paziņo 120 dienas iepriekš.
Ministrs būtu pateicīgs, ja Kopiena apstiprinātu, ka tā piekrīt iepriekš minētajam.
Honkongas ministrs, kas atbildīgs par komercattiecībām ar Eiropas Kopienām un dalībvalstīm, izmanto šo iespēju, lai vēlreiz apliecinātu savu visdziļāko cieņu Ārējo sakaru ģenerāldirektorātam.
Notu apmaiņa
Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts apliecina savu cieņu Honkongas ministram, kas atbildīgs par komercattiecībām ar Eiropas Kopienām un dalībvalstīm, un tam ir tas gods atsaukties uz ministra notu attiecībā uz Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem, kas noslēgts starp Honkongu un Kopienu un parafēts 1986. gada 2. oktobrī.
Ģenerāldirektorāts vēlas apstiprināt ministram, ka, gaidot, līdz tiks pabeigtas procedūras, kas vajadzīgas, lai nolīgums tiktu noslēgts un stātos spēkā, Kopiena ir gatava atļaut de facto piemērot nolīguma noteikumus no 1987. gada 1. janvāra. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no pusēm jebkurā laikā drīkst izbeigts šo nolīguma piemērošanu de facto, ar nosacījumu, ka par to paziņo 120 dienas iepriekš.
Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts izmanto šo iespēju, lai vēlreiz apliecinātu visdziļāko cieņu Honkongas ministram, kas atbildīgs par komercattiecībām ar Eiropas Kopienām un dalībvalstīm.
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